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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
so‘nggi yillarda pragmatika sohasi jadal sur’atlar bilan rivojlanib bormoqda.
Sababi til insoniyatning ehtiyoj va talablari asosida rivojlanib borarkan, uning eng
asosly vazifasi pragmatik talabni qondirishdan iborat bo‘ladi. Bunda uning asrlar
davomida shakllanib kelgan an’analari, urf-odatlari zamonaviy muhitga
moslashgan holda gayta tafakkurdan o‘tkaziladi, ongda mushohada qilinadi.

Dunyo tilshunosligida yangi yo‘nalish bo‘lganligi va insonlarning fikrlash
tarzini tadqiq etish bilan bog‘liq bo‘lganligi uchun ham ushbu sohada o°z
yechimini kutib turgan masalalar talaygina. Ana shunday masalalardan biri urf-
odat ma’nosini ifodalovchi lisoniy birliklarning antropotsentrik nuqtai nazardan
tadqiqidir. Aytish mumkinki, ularni turli tizimli tillar doirasida tadqiq etish tillararo
munosabatlarni o‘rnatish va o‘rganishda muhim ahamiyat kasb etadi.

O‘zbek tilshunosligida mustaqillik yillaridan boshlab turli xalglar milliy-
madaniy va etnik giyofasini namoyon etishga garatilgan bir gator tadgigotlar
amalga oshirildi. Bugungi kunda turli xalglar madaniyatini o‘rganish va o‘zbek
madaniyatining o‘ziga xos sharqona madaniy xususiyatlarini e’tirof etishga
bo‘lgan ehtiyoj tobora ortib bormoqda. Bu borada mamlakatimizda qabul qilingan
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonda “davlat tilining xalgaro miqyosdagi o‘rni va
nufuzi, uning boshqa tillar bilan alogalari istigbollarini belgilash”! masalasi alohida
ta’kidlab o‘tilgan. Mamlakatimizda til sohasida olib borilayotgan islohotlar, o‘zbek
tili bo‘yicha qabul qilingan gator qonun va qarorlar sohada ilmiy tadqiqot
ishlarining yangi bosqichga ko‘tarilishiga turtki bo‘lmoqda. Jahon tilshunosligida
urf-odat ifodalovchi leksik birliklarni ikki xalg misolida monografik planda
chog‘ishtirma tadqiq qilish, ularning o‘ziga xos xususiyatlarini o‘rganish muhim
ahamiyat kasb etadi. Demak, urf-odat ifodalovchi lisoniy birliklarning ichki
tuzilishi va ular o‘rtasidagi xilma-Xil munosabatlarni ochish ham hozirgi o‘zbek
tilshunosligi uchun muhim ahamiyatga ega. Bu esa tanlangan mavzuning
dolzarbligini belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019 yil 21 oktabrdagi PF-5850-son
“Ofzbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020 yil 20 oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2020 yil 6 noyabrdagi PF-6108-son “O‘zbekistonning yangi
taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2022 yil 28 yanvardagi PF-60-son “2022-2026 Yyillarga
mo‘ljallangan yangi O°‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida’gi
Farmonlari; 2017 yil 17 fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati,
iIlmiy-tadqiqgot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2019 yil 4 oktabrdagi PQ-4479-son
“O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida”gi Qonuni gabul qilinganining

1 V36exucron Pecniy6nukacu ITpe3uneHTHRIHT «Y36€K THIMHHHT JaBIIaT THIIM CH(ATHIATH HY(DY3H Ba MaBKCHHH
TyOlaH OIIMPHII Yopa-Taaoupiapu Tyrpucuaantu @apmonn / Xank cy3u, 2019 iinm, 22 okTs10ps, Ne 218 (7448).
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o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”, 2021 yil 19 maydagi PQ-5117-son
«O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi Qarorlari
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga meyoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
ustuvor vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadgiqot muayyan darajada Xxizmat
giladi.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O‘zbek xalqi etnografiyasining
ilmiy tadqiq etish V.V.Radlov izlanishlari bilan bog‘liq bo‘lib, u Zarafshon vodiysi
aholisi haqida gimmatli etnografik ma’lumotlar to‘plab, ular asosida mahalliy
xalglar hagida etnografik risolalar yozdil. A.N.Samoylovich va P.A.Falevning
grim-tatar tili maqol va matallarini jamlagan asari, V.P.Nalivkin va
M.V .Nalivkinalarning Farg‘ona vodiysi ayollarining turmush tarzini aks ettiruvchi
asari alohida ajralib turadi?.

A.Jo‘raboyev va Z.Husainovalarning tadqiqotlari o‘zbek tilidagi to‘y
marosimi bilan bog‘liq ifodalarning umumiy tadqiqiga, F.Hayitovaning tadqiqoti
nikoh to‘yi qo‘shiglarining lingvistik tahlili masalasiga qaratilgan bo‘lsa,
O.Ismanovaning ishi kelin salom janrining poetik tadgigiga va M.Kaxarovaning
tadqiqoti o‘zbek etnografizmlarining sistemaviy tadqigiga bag‘ishlangan®. Birog
o‘tgan asrda o‘zbek tilshunosligida turli xalglarning an’ana va urf-odatlarini aks
ettiruvchi leksik birliklarni lingvokulturologik jihatdan chog‘ishtirma planda tadqiq
etishga yetarlicha e’tibor garatilmadi. Bu masala fagat grammatik gonuniyatlar
bilan shug‘ullanuvchi soha sifatida garalib kelingan tor ma’nodagi tilshunoslik
masalalari doirasidagina o‘rganildi. O‘zbek va nemis xalqglari urf-odatlarining
chog‘ishtirma tadqiqi globallashuv jarayonida xalqlar o‘rtasidagi munosabatlarda
anglashilmovchiliklarning oldini olishda dolzarb bo‘lib, ilmiy hamda amaliy
ahamiyatga egadir.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘liqligi. Tadqgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
iqtisodiyotni rivojlantirish» ustuvor yo‘nalishi doirasida amalga oshirilgan.

Tadgiqgotning magsadi. O‘zbek va nemis xalglari madaniyatiga xos urf-odat
ma’nosini bildiruvchi lisoniy vositalarning chog‘ishtirma tahlili orqali har ikki
xalqqga tegishli bo‘lgan o‘ziga xos xususiyatlar va ijtimoiy qarashlar mohiyatini
ochib berishdan iborat.

Tadqgiqgotning vazifalari:

tilshunoslikda urf-odatlar bilan bog‘liq lisoniy tushunchalar mikrosistemasini
aniqlash;

! Pagnos B.B. u3 Cubupu: Ctpanuupl qHesHHKA. — M., 1989. — C.532-578.

2 Bubnuorpaduyeckuii cioBaph OT€YECTBEHHBIX TIOPKONOroB. Jlo oKTabpbekuil nepuon. — M., 1974, — C.223.

3 Ilxypaboes A. Haspanus cBafeOHBIX LEpEMOHUH B Y30E€KCKOM si3blke: ABTOped.muce. ... Kaui.(UIOLHAYK. —
Tamkent, 1971; Xycanroa 3. OHOMaCHOIOTHYECKOE MCCIIENOBaHNE Ha3BAaHUHA CBAJCOHBIX OOPAIOB B y30EKCKOM
si3pIKe (HAa MaTepuanax byxapckod rpynmel ToBOpoB): ABToped.amcc. ... KaHA.Guion.Hayk. — Tamkernt, 1984;
Ucmanosa 0.0. Y36ex Tyit mapocum (onsknopuga «Kemnn camom» sxaHpu: OHION.(GaHIApH HOM3OIH ...
mucc.aproped. — Tomkent, 1999; Xaitmroa @. Hwukox TYHHM KYIIMKIAPUHUHT JMHIBUCTHK TAJKWHHU:
@unon.annapu HOM304H... Anucc.aBToped. — Tomkent, 1998 Ba Gomikanap.
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urf-odat nomlarining turli jihatlarga ko‘ra tasnifini yaratish;

o‘zbek urf-odatlari va ularda milliy xarakterga xos jihatlarni belgilash;

nemis xalqi urf-odatlari bilan bog‘liq o‘ziga xosliklarni aniqlash;

o‘zbek va nemis xalqlari urf-odat nomlarini o‘zaro qiyoslash orqali ikki xalq
o‘rtasidagi madaniy aloqgalar bilan bog‘liq tushunchalarga lingvokulturologik
jihatdan oydinlik kiritishdan iborat.

Tadgiqotning obyekti sifatida o‘zbek va nemis yozuvchilarinig asarlarida,
xalq og‘zaki 1jodi namunalarida, shuningdek, nemis va o‘zbek xalqlarida amal
gilinadigan urf-odat, marosim va ular bilan bog‘liq nutqiy ifodalar tanlab olindi.

Tadgiqot predmetini o‘zbek va nemis tillariga xos urf-odat va marosim
nomlarining lingvokulturologik xususiyatlari hamda ularning o‘ziga xos belgilari
tashkil giladi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiyaning metodologik asosini jamiyatning
doimiy taragqiyotda ekanligini aks ettiruvchi falsafiy garashlar, bilish nazariyasi
hagidagi tushunchalar tashkil etadi. Tadgigot mavzusini yoritishda tasniflash,
tavsiflash, zidlash, giyoslash va sotsiolingvistik hamda bixevoristik tahlil
usullaridan foydalanildi.

Ishning ilmiy yangiligi:

o‘zbek va nemis xalqlarida to‘y marosimlari, tug‘ilish va motam bilan bog‘liq
leksik birliklarning o‘ziga xos jihatlari ruhiy holat, temporal belgisi kabi
etnomadaniy xususiyatlar asosida differensiyasiyalangan;

urf-odat nomlarining nutqg jarayonida psixik, madaniy hamda milliy garashlar
asosida yuzaga chiqishi o‘zbek va nemis tillaridagi etnografizmlar misolida
asoslangan;

o‘zbek tilidagi alla matnlarini nemis tilida mavjud matnlar bilan giyoslab
o‘rganish natijasida ular o‘rtasidagi magsad planidagi umumiylik, uning matnidagi
tilak va istaklar, ifoda planidagi tovushlar o‘rtasida o‘xshash hamda lingvistik
jihatdan fargli xususiyatlar ochib berilgan;

turg‘un birikmalar; irim-sirimlar bilan bog‘liq tushunchalarni ifodalovchi
birliklar, urf-odatlarda tabu va evfemizmning qo‘llanilishi dalillangan.

ishda o‘zbek va nemis xalglari madaniyatiga xos urf-odatlar bilan bog‘liq
lisoniy birliklar ilk bor chog‘ishtirma planda maxsus o‘rganilgan; o‘zbek va nemis
xalglarida to‘y marosimlari, tug‘ilish va motam bilan bog‘liq leksik birliklarning
o‘ziga xos jihatlari etnomadaniy xususiyatlar asosida differensiatsiyalangan;

urf-odat nomlarining nutqg jarayonida psixik, madaniy hamda milliy garashlar
asosida yuzaga chiqishi o‘zbek va nemis tillaridagi etnografizmlar misolida ilmiy
asoslangan;

o‘zbek tilidagi alla matnlarini nemis tilida mavjud matnlar bilan qiyoslab
o‘rganish natijasida ular o‘rtasidagi milliy-madaniy jihatdan o‘xshash hamda
lingvistik jihatdan fargli xususiyatlar ochib berilgan;

nemis va o‘zbek tillaridagi urf-odat, marosimlar bilan bog‘liqg maqol-matallar,
turg‘un birikmalar; irim-sirimlar bilan bog‘liq tushunchalarni ifodalovchi birliklar,
urf-odatlarda tabu va evfemizmning qo‘llanilishi dalillangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:
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o‘zbek va nemis tillaridagi urf-odatlar bilan bog‘liq lisoniy birliklarning
tadqiqi natijasida olingan xulosalar chog‘ishtirma tilshunoslik, etnolingvistika,
lingvokulturologiya, nutg madaniyati hamda pragmalingvistik tadgigot
yo‘nalishlarini yangi xulosalar bilan boyitishga imkon berishi ilmiy-nazariy
jihatdan asoslangan;

tadqiqotdan tilshunoslikda chog‘ishtirma tilshunoslik, antropotsentrik
tilshunoslik, nutg madaniyati sohalariga oid leksik-semantik va lingvokulturologik
jarayonlarni yanada chuqurroq o‘rganishda foydalanish mumkinligi ko‘rsatilgan;

dissertatsiyada tadqiq qilingan materiallar ensiklopedik qomusiy lug‘atlar
tayyorlashda, darslik va o‘quv qo‘llanmalarining mukammallashuvida,
kommunikatsiya muammolarini hal qilishda hamda yurtimizda turizm
salohiyatining ortishi, millatlar va davlatlar o‘rtasida madaniy aloqalarning
rivojlanishida nazariy manba bo‘lib xizmat qilishi belgilangan.

Tadqgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
izlanish yuzasidan chigarilgan xulosalar uning metodologiyasi va metodikasi bilan
uyg‘unligi, soha bo‘yicha qo‘yilayotgan muammoning dolzarbligi, yangi va
muhim vazifalarning hal etilganligi, lisoniy dalillar talginining nazariy
asoslanganligi, tadgigotning himoyaga olib chigilayotgan holatlari giyosiy-nazariy
usullar yordamida yechilganligi va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Tadgiqot natijalarining ilmiy ahamiyati shundaki, dissertatsiya natijalari,
xususan, o‘zbek va nemis tillaridagi urf-odat nomlarining chog‘ishtirma tadqiqi
hozirgi kunda o‘zbek tilshunosligida dolzarb hisoblangan tarjimashunoslik,
uslubshunoslik, nutg madaniyati, kommunikatsiya nazariyasi, ekstralingvistika
singari sohalar bo‘yicha mavjud ilmiy ma’lumotlarni kengaytiradi va
mukammallashtiradi.

Tadgiqotning amaliy ahamiyati shundaki, undan tarjimashunoslik, nutq
madaniyati, etnolingvistikaga doir muammolarni hal etishda, tarjima lug‘atlarini
yaratishda, kommunikatsiya jarayoniga oid tushunchalarni takomillashtirishda
hamda ikki mamlakat o‘rtasida turizm yoki boshqa munosabatlar bilan almashinuv
vaziyatlari sodir bo‘lganda adaptatsiya hosil qilish va vogelik mohiyatini to‘g‘ri
anglashda foydalanish mumkin.

Tadqgigot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek va nemis tillarida urf-odat
iIfodalovchi leksik birliklarning lingvokulturologik tadgiqi jarayonida olingan
natijalar asosida:

o‘zbek va nemis xalqlari madaniyatiga xos urf-odatlar bilan bog‘liq lisoniy
birliklarning, xususan, to‘y marosimlari, tug‘ilish va motam bilan bog‘liq leksik
birliklarning chog‘ishtirma tadqiqi asosidagi xulosalardan Germaniyaning
Darmshtadt universiteti til va adabiyotshunoslik institutida “Madaniyatlararo
muloqot” fanida foydalanilgan (Germaniyaning Darmshtadt universiteti til va
adabiyotshunoslik institutining 2022-yil 2-dekabrdagi ma’lumotnomasi). Natijada
talabalarning Markaziy Osiyo, jumladan, o‘zbek xalqi madaniyati, urf-odatlari
bilan yaqindan tanishishlariga, o‘zbek va nemis tillaridagi urf-odat ifodalovchi

leksik birliklarning o‘ziga xos xususiyatlari, to‘y va motam marosimlari bilan
8



bog‘liq leksik birliklarning umumiy va farqli tomonlarini chog‘ishtirib
o‘rganishlariga erishilgan;

urf-odat nomlarining nutq jarayonida psixik, madaniy hamda milliy garashlar
asosida yuzaga chiqishiga doir nazariy xulosalardan «Deusch mit Spa3» nomli 4-
sinf nemis tili darsligini qayta tayyorlashda foydalanilgan (Xalq ta’limi
vazirligining 2016-yil 17-iyundagi Al 154-son ma’lumotnomasi). Natijada
darslikning «Wir feiern Navruzy, «Osterfest», «Mein Lieblingsfest» mavzularidagi
ma’lumotlarning ta’sirchanligi, qiziqarliligi, rang-barangligi ortgan va mavzular
iIlmiy qgarashlar asosida dalillangan;

iIrim-sirimlar bilan bog‘liq tushunchalarni ifodalovchi birliklar, urf-odatlarda
tabu va evfemizmning qo‘llanilishiga oid xulosa va tavsiyalardan Farg‘ona viloyati
teleradiokompaniyasi tomonidan tayyorlangan “Ochiq muloqot”, “Dolzarb
mavzu”, “Zamondosh”, “Qadriyat”, “Ma’naviyat qalb ko‘zgusi”, “Kun mavzusi”
ko‘rsatuvlarida keng foydalanilgan (Farg‘ona viloyati teleradiokompaniyasining
2022-yil 4-dekabrdagi 258-son ma’lumotnomasi). Natijada ushbu teleko‘rsatuv
uchun tayyorlangan materiallarning ta’sirchanligi, rang-barangligi ortgan,
mazmunan mukammallashgan, ilmiy dalillarga boy bo‘lishi ta’minlangan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya natijalari 7 ta,
jumladan, 5 ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida, shuningdek,
kafedraning ilmiy seminarlarida muhokama qilingan va aprobatsiyadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 11 ta ilmiy ish, jumladan O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta magola, jumladan, 2 tasi xorijiy jurnalda nashr
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
umumiy xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan. Ishning
umumiy hajmi 133 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning «Kirish» gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati,
muammoning o‘rganilganlik darajasi, tadqiqotning maqsad va vazifalari, obyekti
va predmeti tavsiflangan, usullari aniglangan, respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga bog‘ligligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi va
amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati
ochib berilgan, tadgiqot natijalarini amaliyotga joriy qilinganligi aprobatsiyasi,
nashr etilgan ishlarga munosabat, dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning  birinchi  bobi  «Til taraqgiyotida etnolingvistik
omillarning o‘rni va ahamiyati» deb nomlangan bo‘lib, unda o‘zbek va nemis
urf-odatlarining tadqiqi, o‘zbek va nemis urf-odatlari hagqida umumiy ma’lumot
beriladi.



Insoniyat o‘z tamaddunida asrlar osha shakllanib, o‘ziga xos belgilarni
jjtimoiy umumiylikda aks ettirib borar ekan, millat tushunchasi eng aktual
jihatlardan biri sanaladi. Dunyodagi barcha xalqlar o‘ziga xos etnomadaniy
xususiyatlarga ega. Aynan etnomadaniy xususiyatlar bois dunyoda millatlar va
elatlar farqlanadi va xalglar o‘zaro munosabatlarda o‘z fazilatlarini namoyon
etishga urinadilar. Bu bilan o0‘z madaniyatlarining ustunligi va afzalligini
ko‘rsatishga harakat qgiladilar va madaniyat borasida dunyo tamaddunining bosh
bo‘g‘inlariga tegishli ekanliklarini isbotlashga intiladilar. Bu xususiyatlar ijtimo1y
belgining turli komponentlaridan tashkil topgan bo‘lib, u har bir insonda o‘ziga xos
tarzda shakllangani holda umumiy millat yoki xalq madaniyatiga nisbatan tan
olinadi. Ana shunday komponentlardan biri urf-odatlardir.

«An’analar — gadim-gadimlardan insoniyat hayotidagi eng yaxshi, ibratli,
uning turmushi va ijtimoiy faoliyati, mehnati, ibratli hayoti saboqlaridir. Ularni
avlodu ajdodlar uchun yo‘l-yo‘riq darslari desak yanglishmagan bo‘lamiz».!

Yer yuzida istigomat gilayotgan barcha xalglar tili, kelib chigishi, moddiy va
ma’naviy madaniyati, maishiy turmush tarzi bilan bir-biridan ajralib turadi.

O‘zbek tilshunosligida XX asrning 30-yillaridan boshlab o‘zbeklar
etnomadaniyatini ifodalovchi atamalar lug‘ati dunyoga kela boshladi. Bunday
izlanishlarni birinchi bo‘lib boshlagan tilshunos olim U.Tursunov 1933 vyilda
o‘zbek tilshunosligi tarixida ilk bor o‘zbek atamashunosligiga bag‘ishlangan
asarini yozdi va o‘zbek atamashunosligi yo‘nalishiga asos soldi.? Shundan so‘ng
X.T. Zaripov, S.lbrohimov, O.Usmonov, M.Mirzayev, |.Rasulov, S.Akobirov,
S.Usmanov kabi olimlarning o‘zbek atamashunosligining turli muammolariga
bag‘ishlangan qator asarlari maydonga keldi.?

Bugungi ehtiyojlar natijasida til birliklarini ikki til doirasida bir-biriga
chog‘ishtirma tadqiq etish zarurati tug‘ildi. Xususan, o‘zbek va nemis tillaridagi
urf-odatlar bilan bog‘liq leksik ifodalarning nomlarini chog‘ishtirma asosda
maxsus o‘rganish ham ana shu dolzarb masalalardan biri hisoblanadi.

Lingvokultupologik yo‘nalish namoyondalapi til va madaniyat, ulapning
cinxpon mutanocibligini o‘pganish va shaphlashga hapakat qiladilap®. Tilda
mavjud tushunchalap - upf-odat, e’tiqgod, udum va mapocimlap, tilning
ctepeotiplapi, belgilapi va shakllapi, uclubiy qupilishi, nutgiy ahlog, nutq
madaniyati kabilap ulapning o‘pganish ob’ekti bo‘lib xizmat qiladi.

Rasm-rusum va urf-odat ifodalovchi leksik birliklar o‘z xususiy belgisiga
egadir. O‘z navbatida, urf-odatlarga tegishli ifodalar ma’lum bir til doirasida,
turlicha millatlar odatlari asosida ham farglanishi mumkin. Bu, tabiiy ravishda,
ularning tilida ham namoyon bo‘ladi.

Nemis tilshunos olimi Anke Fisher urf-odatlarning qachon paydo bo‘lganini
quyidagicha talqin qiladi: “Mintagamizda german davridagi budparastlik

! Myponos M., Kopa6oes V., Pycramoa P. DtHomananusr. — Tomkent: Anonar, 2003. — 39 6.
2 Typcynos V.T. Tepmunonorus macananapy. Tomikent, 1933.
% Pcemounos T. Typkuii THinapaa KaBM-KapHHIOIUIMK TepMuHIapy. Toukent, 1966.
4 Bopobbes B.B. JIunrsokynstyposorus. — M.: Msa. PYJTH, 2006. M.A . Kynunud. JIMHTBOKYJILTYpPOJIOTUs IOMOpa
(ma w™marepmane aHrmmiickoro s3pika), Camapa, M3m.CamITIY, 1999. B.H.Temms. Pycckas ¢pazeomorus.
CeMaHTHYECKHI, MparMaTHYecKUidi W JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKHE acleKThl. — M.: SI3BIKH pYCCKOM KyJBTYpBI,
1996. Macnosa B.A. JluarBoKyneTyponorus. — M.: M3a. nentp «Akanemmss», 2001 Ba Oomkamap.
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an’analari hali ham sezilishi mumkin. Bu yerda tabiatning tushunarsiz kuchlarini
talgin qilishga uringan mashhur boy e’tiqod gullab yashnagan. Qadimgi german
budparastligining yunon-rim xudolariga, afsonaviy mavjudotlarga va yovuz
ruhlarga bo‘lgan e’tiqodi aralashmasi biz bugungi kunda marosimlarda duch
keladigan ko‘plab harakatlarni shakllantirdi, ammo ularning kelib chiqishini endi
izohlab bo‘lmaydi. Biroq, g‘arb madaniyatiga eng katta ta’sir nasroniylikdan keldj,
bugungi kunda nishonlanadigan ko‘plab bayramlar asrlar davomida asos qilib
olingan.”?

Nemis tilshunos olimi Xelga Maria Volf “Die schonsten Briduche & Rituale
und Traditionen” (Eng go‘zal urf-odatlar & Diniy marosimlar va rasm-rusmilar)
mavzusidagi tadqiqotida o‘tmishga oyna ochib, qiziqarli va ajoyib tafsilotlarga
to‘la ushbu tadqiqotda azaldan nishonlanib kelingan udumlar, marosim va
an’analar insonlarga yil davomida hamrohlik qilishi, ularning qayerdan kelib
chiqqganligi va ganday paydo bo‘lganligi tadqiq qilinadi. Tadqiqotning ahamiyatli
tomoni shundaki, rojdestvo yoki pasxa, to‘y yoki dafn marosimlari, may festivali,
arafa, cho‘qintirish kabi urf-odatlar hali ham ko‘p joylarda o‘tkaziladigan va
xilma-xil shakllarda nishonlanadigan urf-odat va marosimlarga duch kelinishi va
ularning ko‘plari haqidagi ma’lumotlar unutilgani haqida atroflicha yoritib
beriladi.?

Xagigatdan ham har bir xalgning urf-odatlari davrlar osha o‘zgarishi, davr
bilan hamnafas holda yangilanib borishi mumkin.

Nemis tilshunos olimi Anke Fisherning “Feste und Briuche in Deutschland”
(Germaniya bayramlari va urf-odatlari) nomli tadgiqgotida esa har bir mintaganing
oila, jamoa, do‘stlar davrasida yoki tabiat qo‘ynida nishonlanadigan, pasxa yoki
rojdestvo kabi katta bayramlardan tortib, kichik doirada va eng yaqin garindoshlar
bilan bo‘lib o‘tadigan urf-odatlar, barcha marosimlarning yig‘indisi bo‘lgan,
masalan, tug‘ilish, nikoh, motam kabi urf-odatlar to‘g‘risida so‘z yuritiladi.
Bundan tashgari tadgiqotda odamlarning hayoti va hatti —harakatlarini,
shuningdek, ro‘za tutish, tavba qilish va bayramlar ketma-ketligini belgilab berishi,
ko‘pchilik yirik mintagalarda va hatto Markaziy Yevropada yil davomida
nishonlanadigan qirgta bayram va ularning kelib chiqish tarixi batafsil yoritib
beriladi.’

Juda ko‘plab nemis olimlari mazkur mavzuga qo‘l urganini kuzatishimiz
mumkin.

Nemis tilshunos olimi Anjelika Faylxauyyerning “Feste feiern in
Deutschland” (Germaniyada bayramlarning nishonlanishi) nomli tadqiqoti o‘tmish
va hozirgi kun urf-odatlariga sayohat bo‘yicha qo‘llanma bo‘lib, unda avvalgi va
hozirgi urf-odatlar, eski an’analar yoki tarixiy voqgealar bilan bog‘liq bo‘lgan urf-
odatlar va bayramlarning kelib chiqishi, ularning doimiy ravishda o‘zgarib turishi
va an’analarning eng xilma-xil ko‘rinishlariga bag‘ishlanadi. Uning fikricha, ko‘p
hollarda bayramlarning kelib chiqishini to‘liq aniglash mumkin emas. Ular
ko‘pincha yil davomida tabiatning borishi bilan chambarchars bog‘liq holda paydo

1 Anke Fischer. Feste und Briuche in Deutschland.— Berlin: Sammiiller Kreativ GmbH, 2004. — 132 S.

2 H.Wolf. Die schénsten Briuche Rituale Traditionen. — Berlin: Insel Verlag, 2018. — 47 S.

3 Anke Fischer. Feste und Briuche in Deutschland. — Berlin: Sammiiller Kreativ GmbH, 2004. — 132 S.
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bo‘lgan, mavsumiy burilish nuqtalarini belgilagan yoki muayyan hayotiy
vaziyatlar yoki o‘tmishdagi muhim voqealar bilan bog‘liq holda namoyon bo‘lgan.
Ular bir madaniyatdan boshqasiga ko‘chib o‘tgan va vaqt o‘tishi bilan turlicha
talgin gilingan.! Aynigsa, XIX asrda islohot va ma’rifat, ya’ni cherkov yoki
monastir mulkini davlat mulkiga aylantirish davrida yo‘qolib ketgan ko‘plab urf-
odatlar va bayramlar gayta tiklangan.

Yaqin yillarga qadar o‘zbek tilshunosligida milliy an’analar, urf-odatlar,
marosimlar bilan alogador lingvistik birliklar ayrim tadgigotlarning obyekti
bo‘lgan edi. Ushbu asarlarda marosimlar, urf-odatlarga bog‘liq ifodalar turli
darajada o‘rganilgan.? Jumladan, M.Sattor «O‘zbek udumlari» nomli asarida
xalqimiz udumlarini 7 bobga ajratib, ularning o‘ziga xos tabiatini ochib berdi.
Mazkur kitobda M.Sattor o‘zbek xalqi hayotiga xos udumlarni xronologik asosda
guruhlagan holda, inson hayotining har gaysi davriga xos milliy udumlarni
izohlaydi. Bundan tashqgari, kitobda diniy e’tiqodlarga bog‘liq urf-odatlar ham
jamlangan.®

Xususan, A.Jo‘raboyev va Z.Xusainovalarning tadqiqotlari o‘zbek tilidagi
to‘’y marosimi bilan bog‘liq ifodalarning umumiy tadqigiga, F.Hayitovaning
tadqiqoti esa nikoh to‘yi qo‘shiqlarining lingvistik tahlili masalasiga qaratilgan
bo‘lsa, O.Ismanovaning ilmiy ishi kelin salom janrining poetik tadqiqiga va
M.Qahhorovaning ilmiy ishi o‘zbek etnografizmlarining sistemaviy tadgigiga
bag‘ishlangan.

Ma’lumki, urf-odat kundalik hayotda doimo kuzatilsa, marosim Kkishi
hayotidagi muhim hodisalar sodir bo‘lishida vujudga kelishi bilan xarakterlanadi.*

Shunday bo‘lishiga garamay, turli xalglar urf-odatlari, an’analari bilan
alogador barcha tushunchalar muayyan xalq urf-odatlari, an’analarining namoyon
bo‘lishida muhim ahamiyatga ega. Shunga ko‘ra, tadqiqotimizda o‘zbek va nemis
tillaridagi urf-odat ifodalovchi lingvistik birliklar lingvokulturologik jihatdan
chog‘ishtirma tahlil etiladi.

Ma’lumki, o‘zbek va nemis xalqlarida farzandlarini ma’lum bir dinga taalluqli
ekanligini belgilash maqsadida turli leksik birliklar, ya’ni marosim va udumlar
o‘tkazib kelinishi gadimdan ma’lum.

O‘zbek xalqgining nikoh to‘yi bilan bog‘liq qarashlari sharq madaniyati
asosida shakllangan. U ibo-hayo, iffat va turmush qurishga kuyovning ko‘proq
faolligi asosida qurilishi odat tusiga kirgan. Shu sababdan nikoh marosimlarida
sovchilar, o‘rtada turgan (shaxs), nikohga wvakil, vakilota, vakilona kabi
tushunchalar farglanadi. Qiz uzatish ko‘pincha qistov, holi-joniga qo‘ymaslik
semalari bilan to‘ldirilib, nikoh munosabatlarida bu ijobiy baholanadi.

L A.Feilhauer. Feste feiern in Deutschland. — Ziirich, 2000. — 76 S.
2 Jlxypaboes A. Ha3paHus cBafieOHBIX LIEpPEMOHUH B y30€KCKOM s3blke: ABTOped.aucc. ... KaH[.(UIONHAYK.
Tamkent, 1971; Xycanroa 3. OHOMaCHOIOTHYECKOE HCCIIEIOBaHUE Ha3BAaHUH CBAJCOHBIX OOPAIOB B Y30EKCKOM
s3pIKe (Ha Marepuanax byxapckoil Tpymmsl roBopoB): ABToped.mucc. ... KaHA.Qmiuon.Hayk. Tamkernt, 1984;
HUcmanosa 0.0. Y36ex Tyit mapocum (onsknopuga «Kemnn camom» skaHpu: OuION.(paHiapu HOM3OIH ...
mcc.aBToped. Tomkent, 1999; Xaitnropa @. Hukox TYiiN KYIIUKITApUHIHT TUHTBUCTHK TanKuHA: Owon.panmapu
HOM3OAH... mucc.aBToped. TomkenT, 1998 Ba Oomkamap.
3 Sattor M. O‘zbek udumlari. Toshkent: Cho‘lpon nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2007.
4 MypomnoB M., KopaboeB VY., Pycramosa P. DtHOMamanusar. — Tomkent: Anonat, 2003. — 39 6.
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Nemis xalqi, umuman g‘arb madaniyatida nikoh marosimida kelinning
nikohdan roziligi, xursandligi ochig oshkor etilib, marosimlarda namoyish etilsa,
o‘zbek madaniyatida bunday holatlar salbiy baholanadi. O‘zbek urf-odatlarida
kelinning yuzini berkitish, parda bilan, chimildiq bilan to‘sish, hammadan pinhon
tutish uning iffatli va go‘zalligi belgilari sanaladi. Kelinlarning nikoh kunida
paranji o‘rashi, kelin tushadigan uyga chimildiq qadash, yangi kelinchakning boshi
uzra ro‘mol yopinib yurish udumlari hozirgacha saqlanib qolgan. Chimildiq yana
bir nom bilan go‘shanga deb ham yuritiladi. Har bir yigit-qizga go‘shangaga Kirish
nasib etishi ezgu istak sanaladi. Nikoh marosimlarida yor-yor qo‘shig‘i kuylanadi.
Kelin-kuyov go‘shangaga kirgan kechaning ertasiga (bu ko‘pincha nikoh kunining
ertasiga to‘g‘ri keladi) yuzochar/yuzochdi marosimi o‘tkaziladi. Bunda kelin
yuziga parda, ro‘molcha tutib, hammaning oldiga salom berishga chigadi. Yangi
tushgan xonadonining har bir a’zosi, tanish-bilishlari, gavm-qgarindoshlar,
qo‘shnilar bilan sovg‘a-salom ulashib, maxsus marosimni o‘tkazishadi, ziyofat
uyushtiriladi. Xonadon egalari va mehmonlar yangi qurilgan oila uchun
qimmatbaho sovg‘alar berishadi.

Nikoh marosimlaridagi chimildig va yor-yor qo‘shig‘i kuylanishi juda katta
ahamiyatga ega odatlar turkumiga kiradi. Mabodo bo‘y yetgan yigit yoki qiz
chimildiq ko‘rmay, ya’ni nikohgacha umri tugab, olamdan o‘tadigan bo‘lsa, uni
albatta chimildiqqa olib kirib, do‘stlari yor-yor aytib, so‘ngra dafn etishadi. Bu
uning hayotdan chimildiq ko‘rmay o‘tgani, yor-yor eshitmagani armon bo‘lib
qolmasligi uchun maxsus o‘tkaziladi. Bu bilan inson umrida nikoh ganchalik
muhimligi, uning o‘tkazilishi, nasib etishi ganday baxt ekanligini anglash uchun
asos bo‘ladi.

Qora rang go‘yoki yovuz ruhlardan himoya qiladi va arvohlar oq libosda
paydo bo‘ladi deb hisoblab kelishgan, lekin oq rang yovuz ruhlardan eng samarali
himoya vositasi, shuningdek, og rang hayotning yangi bosqichini olib kiradi deb
ham bilishgan.!

Nemis xalqida cho‘qintirish — cherkovning eng muhim ibodatlari sirasiga
kiradi. Xristian dinining katolik va evangelik mazhablariga ko‘ra inson xudoning
nazarida bo‘lishini anglatuvchi udum va marosim sanaladi. Cho‘qintirilgan
chaqaloq nasroniy hisoblanadi. «Cho‘qintirish» (Taufen) so‘zi qadimgi yahudiylar
tilida yuvish, tozalash, nemis tilida esa suvga botirish degan ma’noni anglatadi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi «O‘zbek va nemis tillarida to‘y va motam
bilan bog‘liq leksik vositalar semantikasi» deb nomlanadi. Bu bobda o‘zbek va
nemis tillarida to‘y bilan bog‘liq leksik vositalarning chog‘ishtirma tadqiqi, o‘zbek
va nemis tillarida motam bilan bog‘liq leksik vositalarning chog‘ishtirma tadqiqi
to‘g‘risida bahs yuritiladi.

Aynigsa turli xalglarning urf-odatlarini chog‘ishtirma planda tadqiq etish ham
ana shu ma’naviy boylikka nisbatan alohida e’tibor sanaladi. Biz bir-biridan
uzoqda yashovchi nemis va o‘zbek xalglariga oid urf-odat nomlarini ifodalovchi
leksik birliklarni shartli ravishda bir necha turlarga ajratishga harakat qildik.

! Anke Fischer, Feste und Briuche in Deutschland, Sammiiller Kreativ GmbH 2004. — 128 S.
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Mazkur leksik birliklar orasida to‘y marosimlari bilan bog‘liq ifodalarning o‘rni
alohida ahamiyat kasb etadi.

O‘zbek va nemis tilshunosligida urf-odatlarga bog‘liq to‘y marosimlarida
ishlatiluvchi nomlar, nikoh qo‘shiqlari, yangi tug‘ilgan chaqaloqlik paytida
o‘tkaziladigan marosimlar sarasiga kiruvchi o‘zbeklarda azon chagqirish, aqiqa va
nemislarda Taufen (cho‘qintirish) va ularning muayyan dialektlarda qo‘llanilishi
borasida A.Jo‘raboyev, Z.Husainova, F.Hayitova, M.Qahhorova, M.Alaviya,
B.Sarimsoqov, D.Larxer, S.Kiniker, B.Minshavi, P.Ardax, D.Doring, M.Koroni,
H.M.Wolf, A.Feilhauer kabi o‘zbek va nemis olimlarining monografik tadqiqotlari
mavjud.! Ushbu tadgiqotlarda o‘zbek va nemis xalglaridagi to‘y marosimiga
tegishli gator so‘z va iboralar obyekt sifatida olingan.

Nemis xalqida esa, aynigsa, bugungi kunda to‘y leksemasi bilan bog‘liq
ma’no o‘zbek xalqidan anchayin farq qiladi. Nemis xalqida 16 yoshga to‘lgan
farzand mustaqil, erkin hayot kechirishi mumkin. U nikoh borasida turmush
quradigan kishisini o‘zi erkin tanlashi, to‘y bilan bog‘liq sarf-xarajatlarni bo‘lajak
kelin va kuyov birgalikda qilishlari, to‘yga kimlar taklif qilinadi, qaysi kunga
belgilanadi kabi masalalarni o‘zlari hal etadilar.

Odatda, nemis xalqgida to‘ydan oldingi unashtiruv marosimi kamida bir yil
oldin bo‘lishi lozim.

Unashtirishga bir yil berilishiga sabab sifatida bu orada bo‘lajak kelin-
kuyovlarga bir-birlarini sinashlari yoki birgalikda turmush qurishga tayyor yoki
tayyor emasliklariga muhlat beriladi. Bu o‘rinda shuni alohida ta’kidlab o‘tish
lozimki, oilani mugaddas hisoblaganliklari bois, tez ajralishlarni oldini olish deb
hisoblaydilar.

Shuni alohida gayd etish lozimki, bugungi kunda Germaniya davlatida
nikohsiz ham, ya’ni davlat va cherkov tomonidan qayd etilmasdan birga yashab va
hatto farzandli bo‘lib yashash odat tusini olgan. Shuning uchun ham nemis xalgida
“Freund” ,,do‘st” leksemasi birga yashayotgan yigit-gizlarga nisbatan aytila
boshlandi. Masalan: Er ist mein Freund. Sie ist meine Freundin (U mening
do‘stim.) deyilsa, birga eri-xotin sifatida yashayotganliklarini ham tushunish
mumkin.

! Jlsxypabaes A. Ha3paHus cBafeOHBIX LEPEMOHMiII B y30eKCKOM si3blke (Ha MaTepualle aHAMKAHCKOM TIPYIIbI
roBopoB). ABToped.mucc. ... KaHm.QuwiomHayk. Tamkedt, 1971; XycamnoBa 3. OHOMacCHOIOTHYECKOE
HCCIIeIOBAaHIE Ha3BaHUII cBaJeOHBIX OOPsIOB B y30€KCKOM s3bIKe (Ha MaTepuanax Byxapckoil TpyIbsl TOBOPOB):
Astoped.aucc. ... kaua.guion.Hayk. — Tomkent, 1984; XaiinroBa @. Hukox Tyiiu KYIIUKIAPUHUHT JTHHIBUCTHK
tankunn:  Punon.dannapy  Hom3omM... gucc.aBToped. — Tomkent, 1998; Kaxxopoa M. VY36ek
STHOrpa(pU3MIAPUHUHT CUCTEMaBHU Taakuku: Ouion.danaapun HoM30au... aucc. — Tomkent 2009; AnaBus M.
V36ek xank Mapocum Kyumiiapy. — T.: ®an, 1974. — 5.140-151; Capumcokos b. Motam mapocumu (onsknopu //
V36ek (onbknopu odepkiapy. Yu tymauk. 1-rom. — T.: Dan, 1988. — b.208-223; Capumcokos 5. Motam ép-épnapu
xakuna. // V36ex Ty Ba anabuétu. — 1983. — 5-con. — 5.29-33; Larcher D. Die Liebe in Zeiten der Globalisierung:
Konstruktion und Dekonstruktion von Fremdheit in interkulturellen Paarbeziehungen. — Klagenfurt: Drava, 2000.
Kienecker S Interethnische Ehen: Deutsche Frauen mit ausldndischen Partnern. — Miinster: LIT-Verlag, 1993;
Minshawi B. Wir suchen, wovon wir traumen: Zur Motivation einen Partner aus dem islamischen Kulturkreis zu
wiéhlen. — Frankfurt/Main: Nexus, 1998; P.Ardach. Interkulturelle Lebenswelten: Deutsch-japanische Ehen. —
Frankfurt/Main: Campus, 1988; D.Déring. Familiengeheimnise und Tabus: Wie Sie sich Threr Vergangenheit stellen
koénnen. — Miinchen: mvg Verlag, 2009; M.Caroni. Privat und Familienleben zwischen Menschenrecht und
Migration: Eine Untersuchung zu Bedeutung, Rechtsprechung und Méglichkeiten von Art. — Berlin: Duncker und
Humblot, 1999. Helga Maria Wolf . Die schonsten Brauche, Rituale und Traditionen. — Insel Verlag Berlin, 2018.

A Feilhauer. Feste feiern in Deutschland. — Ziirich, 2000.
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Bir necha yillar oldin o‘zbek xalq urf-odatlari ichida nikoh to‘yi bilan bog‘liq
ichki marosimlar to‘ydan avvalgi, to‘y kuni va to‘ydan keyin o‘tkaziladigan urf-
odatlar nomlariga bo‘lingan. Ulardan ba’zilari shu kunga qadar saqlanib qolingan.

Qadimda to‘ydan avvalgi urf-odatlar bilan bog‘liq leksik birliklar tarkibiga
quloq tishladi, beshikkertti, qo‘lini so‘radi, unashtirdi, oq kiydi, non sindirdi,
bosh bog‘landi, uy ko‘rdi, qiz ko‘rdi, to‘y yubordiziyofat pishirdi, supra
ochdi,tandir qurdi,novvoy tushdi, qozon qurdi, so‘qim so‘ydi, sabzi archdi, savat
qaytdi, og ‘iz bog ‘landi kabi leksik birliklar Kiradi.

Nemis xalgida ham urf-odatlariga ko‘ra to‘ydan avval, to‘y kuni hamda
to‘ydan keyin o‘tkaziladigan udumlar mavjud. To‘ydan avvalgi marosim sifatida
“Verlobung” (unashtiruv) marosimi, “Polterabend” (kelin-kuyov ziyofati) hamda
“Junggesellenabschied” (kuyovnavkarlar o‘tirishi, kuyov oshi) ning leksik
birliklarini keltirishimiz mumkin.,

O‘zbek xalqgida to‘y kuni o‘tkaziladigan rasm-rusumlar nomlariga nahorgi
osh, qiz bazmi, xotinlar oshi, kelin salom, yo‘l to‘sdi, olov aylantirish, oyoq
bosdi, oyna ko‘rsatar kabi lug‘aviy birliklar mansub. Mazkur birliklar ma’nolari
doirasidagi dastlabki harakat bilan bog‘liq ma’nolar saqlangan bo‘lsa-da, ular
muayyan urf-odat nomlari sifatida yaxlitlashgan butunlik tarzida amal giladi.

Nemis xalqi to‘y kuni o‘tkaziladigan kichik marosimlar sifatida
Geschenkiibergabe von Giisten ‘“mehmonlar tomonidan sovg‘alar va
to‘yonalarning topshirilishi”, Schreiben von Wiinschen auf weiiem Tuch “0q
matohga istak va tilaklarning yozilishi”, Dank des Brautpaares “kelin-kuyov
tashakkuri”, Tanz des Ehepaares “kelin-kuyov ragsi”, Schneiden der Torte vom
Brautpaar ‘“kelin-kuyov tomonidan tortni kesish”, Brautstraufi werfen “gul
irg‘itish” kabi urf-odatlarni gqayd etish mumkin. To‘y davomida kelin-kuyov ragsi
leksemasi alohida o‘rin tutadi va kelin-kuyov tomonidan maxsus tayyorlangan
ragslar ijro etiladi. Rags tugagandan so‘ng kuyov va kelinning do‘stlari oq matoni
boshlariga soyabon qilib ushlab turadilar. Mehmonlar o‘z xohishlariga qarab
matohga pul tashlaydilar. Erkak mehmon kelin bilan, ayol mehmon esa kuyov
bilan bir muddat ragsga tushadilar. Yig‘ilgan pul kelin-kuyovning Flitterwochen
“asal oyi” sayohatlari uchun yoki biror ehtiyojlari uchun sarflanadi. Ragsdan so‘ng
oq matoni kuyovning jo‘ralari o‘zaro talashib, matoni olgan jo‘ra g‘olib
hisoblanadi.

O‘zbek to‘ylarida esa nemis to‘ylaridan farqli o‘laroq, ‘“mehmonlar
tomonidan sovg‘alar va to‘yonalarning topshirilishi” marosimida to‘yonalar faqat
kelin-kuyovga emas, balki ularning ota-onalariga berilishini, kelin-kuyov nutq
so‘zlamasligi, kelin-kuyov raqgsi, kelin-kuyov tomonidan tortni kesish barcha
to‘ylarda urf emasligi, ba’zi to‘y marosimlarida esa gul irg‘itish Yevropa to‘ylariga
taglid qilingan holda o°tkazilayotganini ko‘rishimiz mumkin. Bu ham
madaniyatlararo farglanishni ifodalaydi.

Kelinlar kuyovlarning chap tomonida, ya’ni chap qo‘lidan ushlab turadigan
odat budparastlik davriga borib taqaladi. O‘sha paytlarda qadimgi johil va nodon
erkaklar ayollarni o‘g‘irlab qochishganligi sababli ta’qibchilarni daf qilish va
kelinni himoya gilish uchun erkak bo‘lajak xotinini chap qo‘li bilan ushlab, o‘ng

qo‘lida esa xanjar ushlab himoyalanib saqlangan. Bunga erishgach, u ayolini olib
15



ketgan!. Shu tarixiy hodisalar sabab, kelin kuyovning chap qo‘lidan ushlab yurishi
odat sifatida saqglanib qolgan, degan xulosaga kelish mumkin.

Har ikkala xalqda ham nikohdan, ya’ni to‘ydan keyin kelinni umumiy uy
ostonasidan ko‘targan holatda o‘tkazish bugungi kungacha odat tusini olgan.

Nemis tilshunos olimi X.Volf o‘tmishda oq rangni huddi oq murda sifatida
0°‘z raqibiga o‘limni e’lon qilgan “oq ayol” kabi arvohlar oq libosda paydo bo‘lgan
deb tushunilganini, qora rang esa go‘yoki yovuz ruhlardan himoya qilganini,
shuningdek, qora rang an’anaviy ravishda yakshanba kuni dehqon ayollari
kiyadigan eng chiroyli kiyimning rangi bo‘lganligini, oq rang esa sovuqni, o‘limni,
kasallikni va motamni anglatuvchi rang sanalganini, shu sababali eramizdan
avvalgi davrlarda Yevropa madaniyatiga ko‘ra motam rangi oq, kelinlarning to‘y
libosi esa qora bo‘lganligini ta’kidlab o‘tadi?.

Yevropada, jumladan, nemis xalqida ham XIX asrdagina kelinning to‘y
liboslari oq rang etib belgilanganligini kuzatishimiz mumkin.

Uzoq yillar davomida o‘zbek xalgida to‘ydan keyingi urf-odat nomlari
sifatida yuz ochdi, kelin salom, chagirdi (charlar), uch kunlik, kuyov chagqiriq,
qgiz chagqiriq singari leksik birliklarni keltirish mumkin edi. Bular orasida, masalan,
chaqirdi va charlar marosimlari asosan hududiy jihatdan farg gilardi. Masalan:

Begimxonning onasi “kuyov chaqirdi "sini o ‘tkazishi bilan, 1939 yili Erali
harbiy xizmatga ketdi (I.Rahim).

To‘y bilan bog‘liq leksik birliklar o‘z navbatida bir necha urf-odat ifodalovchi
leksemalarni hamda quyidagi guruhlarni o‘zida mujassam etadi:

To‘y bilan bog‘liq joy nomlari: to‘yxona, chimildiq, go‘shanga,
chukronxona va shu kabilar.

Navbatdagi bo‘linishda to‘y bilan bog‘liq shaxs nomlari o‘zbeklarda
quyidagilarga ajratiladi: sovchi, o‘rtada turgan,kuyov, kelin, quda, qudag-‘ay,
kuyovnavkar, kuyovjo‘ra, qudaxotin, oqsoqollar (erkak qudalar), qiz yanga,
gaynona, (aynota, qayinegachi, qayinsingil, qayinog‘a, ovsin, boja, pochcha
kabilar.

Kuyovnavkar, kuyovjo ‘ra birliklari fagatgina to‘y kuni muayyan holat uchun
aytiladigan ifodalar hisoblanadi.

Nemis xalgida yangi turmush qurgan oila gaynota va gaynonalari bilan birga
yashamasliklari, to‘ydan keyin alohida xonadonda mustaqil yashashlari, mustaqil
hayot kechirishlari, vaqti-vaqti bilan ota-onalarini fagatgina hafta oxirlarida,
bayram kunlarida yoki tug‘ilgan kunlarida xabar olishlari odatga aylangan.

Nemis tilida to‘y bilan bog‘liq shaxs nomlari quyidagilarga ajratiladi:
Brautwerber (quda), Braut(kelin), Brautigam (kuyov), Schwiegereltern (qaynota,
gaynona), Schwiegermutter (gaynona), Schwiegervater (gaynota),
Schwiegerschwester (gayinsingil), Schwiegerbruder (gayinog‘a), Schwager
(pochcha), Schwigerin (kelnoyi), Schwiegertochter (qaynota va gaynona uchun
kelin) singarilar.

! www.hochzeit.de Myposxaar canacu. 18.02.2021
2 Helga Maria Wolf. Die schonsten Briuche, Rituale und Traditionen. — Insel Verlag Berlin, 2018. — S.107.
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Nemis tilida to‘y bilan bog‘liq shaxs nomlari orasidagi Braut (kelin),
Brautigam (kuyov) leksik birliklar fagatgina to‘y kuni qo‘llaniladigan birliklardir.
Keyinchalik ular er va xotin deb yuritiladi.

Har ikkala xalgda ham bugungi kunda to‘y marosimlari bilan bog‘liq turli
narsa-predmet nomlarini bildiruvchi birliklar ~ ajratiladi: to‘yona
(Hochzeitsgeschenk), taklifnoma (Einladungsschreiben), sep, sarpo; ko‘ch,
chirmanda, nog‘ora, karnay, surnay (Singer, Musiker, Musikinstrumente)
kabilar.

Chirmanda qarsillar, nog‘ora taraklar, yigit-qgizlarning qiyqirig ‘i, gurillab
yonayotgan gulxan uchqunlari, cho‘l shamollari ganotida olis-olislarga uchib
ketardi (S.Ahmad).

Dunyo xalglari urf-odatlarida dafn marosimi bilan bog‘liq leksik birliklar
alohida o‘rin tutadi.

O‘zbek va nemis urf-odatlarida dafn leksemasining ma’nosi bir-biridan
deyarli farq gilmaydi.

Motam bilan bog‘liq marosimlarga aza, ma’raka, janoza, ta’ziya, kiryuvdi,
uch oshi, yetti, yigirma, qirq, ellik ikki, yil, qovun, gul, qoryog ‘di, payshanbalik,
gada, xudoyi, ehson, hayit (iyd) singari lug‘aviy birliklar kiradi.

Motam bilan bog‘liq joy nomlariga motamxona, ta’ziyaxona kabi leksik
birliklar kiradi. Bunday joy nomlari marhum dafn etilganidan so‘ng uch kun
davomida qo‘llaniladi.

Nemis xalqida motam bilan bog‘liq joy nomlariga ,Friedhof Kirche”
(gabriston cherkovi), ,,Trauerhalle* motam zallari kabi birikmalar kiradi.

Nemis xalgida esa dafn marosimi, odatda, gabriston cherkovida yoki mahalliy
sharoitga qarab cherkovda, shafoat va duolar esa ko‘pincha motam zallarida bo‘lib
o‘tadi.

Tobutga motam so‘zlari yozilgan gulchambarlar qo‘yiladi. Kichik daraxtlar
ham tosh tuvaklarga joylashtirilishi mumkin. Dafn marosimida marhum bilan
uning garindoshlari va yaqginlari shaxsan xayrlashishlari uchun tobut ochiq holatda
qo‘yiladi.

Ochiq tobutda xayrlashish ochiq yotgizish deb ham ataladi. Qoida tarigasida,
ochiq yotqgizish kichik doira o‘rtasida dafn marosimi kuni amalga oshiriladi. Ba’zi
insonlar uchun marhum bilan so‘nggi bor diydorlashish, uni oxirgi marta ko‘rish
va hatto unga teginish juda muhimdir. Ushbu jarayon nafaqgat xayrlashish, balki
sodir bo‘lgan o‘limni anglash, uni to‘g‘ri gabul gilish uchun xizmat giladi. Nemis
xalgida dafn marosimi uchun mos kuy-qo‘shiq va musiqachilarni topishga talab
katta. Nemis xalqida vidolashuv qo‘shig‘i “Hallelujah” deb nomlanadi.

Nemis xalqida dafn marosimida iste’mol qilinadigan leksik birliklarga turli
vino va non birliklari kiradi. Azadorlar tomonidan dafn marosimidan so‘ng
marosimga tashrif buyurganlar uchun vino va non mahsulotlari dasturxonga tortiq
etiladi va birgalikda iste’mol gilinadi®>. Ko‘p hollarda ma’raka restoranda bo‘lib
o‘tadi, aksariyat hollarda esa marhumning uyida o‘tkaziladi.

1 M.M.KaxapoBa V36ex 3THOrpadpu3MIapHHIHT CHCTeMaByi Tagkukn: DOuir.dan.HoMs. ... auce. — Tourkent, 2009, —
67 6.
2 UIf Nillson. Eva Eriksson. Die besten Beerdigungen der Welt. — Moritz, 2007. — S.73.
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Nemis xalqi urf-odatlariga ko‘ra marhumning ayol jinsiga mansub bo‘lgan
yaqinlari dafn marosimida qora libos, qora ko‘zoynak taggan holda qatnashadilar.*

Ko‘rinadiki, nemis xalqining dafn marosimida azadorlar uchun qora libos,
qora ko‘zoynak, boshga qora lenta yoki tasma bog‘lash azadorlik belgisi sifatida
xizmat qiladi. Bundan tashgari marhumning fotosuratini qora bantik bilan qo‘shib
chap ko‘krak ustiga to‘g‘nog‘ich qadash holatlari ham kuzatiladi.

Tadgiqotning «Urf-odat bilan bog‘liq lisoniy vositalarining nutqda
vogelanishi» deb nomlangan uchinchi bobida urf-odat, marosimlar bilan bog‘liq
turg‘un birikmalar tahlili, tug‘ilish bilan bog‘liq marosim va urf-odatlar, allaning
o‘zbek va nemis tillaridagi struktural-semantik va uslubiy tahlili, irim-sirimlar
bilan bog‘liq tushunchalarni ifodalovchi birliklar tahlili va urf-odatlarda tabu va
evfemizmning qo‘llanilishi xaqida yoritiladi.

Ma’lumki, paremiologik birliklar deganimizda maqol, matal, turli xildagi
hikmatli ifodalarni tushunamiz. Turli xalglarning maqollari, matallari asrlar osha
tarixiy tajribalar asosida ota-bobolarimizning ibratli o‘git-maslahatlari shaklida
yashab kelayotgan ifodalar hisoblanadi. Shak-shubhasiz, bunday birliklarda
xalglarning dunyoqarashlari, e’tiqodlari, rasm-rusumlari, urf-odatlari o‘z aksini
topadi.

1. To‘y bilan bog‘liq tushunchalar asosidagi paremalar. Mazkur
ifodalar tarkibidagi to‘y, kelin, kuyov, quda, qaynona, qaynsingil, qalin va
boshga leksemalar denotativ va motivatsiya munosabatiga kirishadi.

“To‘ydan oldin nog‘ora qoqma”, “Yaxshi o‘g‘il uy tuzar, yomon o‘g‘il to‘y
buzar”, “Maslahatli to‘y targamas”, “O‘lganiga chidasang, qo‘y qil, yeganiga
chidasang, to‘y qil”, kabi paremiologik birliklarda zo‘y leksemasi orqgali urf-
odatlarimizning turlicha ma’no va mazmun kasb etishini guvohi bo‘lamiz. Nemis
tilidagi “Die Ehe ist ein Hafen im Sturm, 6fters aber ein Sturm im Hafen” (Nikoh —
bu bo‘rondagi port, lekin ko‘pincha portdagi bo‘rondir), “Selbst eine gute Ehe ist
BuBzeit” (Hatto yaxshi nikoh ham tavbadir), “Heirate in Eile und bereue in aller
Ruhe” (Shoshgaloglik bilan turmush qurish va tinchlik bilan tavba qilish yoki
shoshilgan qiz erga yalchimas), “Heiraten heifit nicht, einen Bastschuh
anzuziehen” (Turmush qurish- poyafzal kiyish degani emas) singari gator
paremiologik birliklarda turmushning oson emasligi, uning o‘ziga yarasha
qiyinchiliklari borligi, nikohda o‘zaro hurmat, qo‘llab-quvvatlash, samimiylik
bo‘lishi lozimligi, oila muqaddasligi sabab, unga shoshilmasdan o‘ziga xos
ravishda tayyorgarlik ko‘rish yoki turmush qurish lozimligiga ishora
gilinayotganini kuzatishimiz mumkin.

2. Farzand, ota-ona bilan bog‘liq tushunchalar asosidagi paremalar.
Bunday guruhga o‘g‘il, qiz, ota, oma singari leksemalarning xilma-xil
ma’nolarini aks ettiruvchi paremalar kiradi. O°¢g‘il-qizlarni tarbiyalash,
farzandlarning ota-ona oldidagi burchlari turlicha maqollar orqali ko‘rinadi.
O‘z navbatida, o‘zbek xalqining ichki oilaviy-maishiy munosabatlari yaqqol
namoyon bo‘ladi.? “Kuyovning xo‘rdasidan — o‘g‘ilning yuvindisi yaxshi;

1 Reiner Sérries. Butzon U. Bercker GmbH, 2016. Ein letzter Gruf3 — S.56
2 M.M.Kaxaposa Y30ek 3THOrpau3MIapHHUHT CHCTEMABU Taakuky: ®uin.pan.HOM3. ... ucc. — Tomkent, 2009. —
72 6.
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O‘g‘ilnikini o‘ynab yeysan, (iznikini o‘ylab yeysan”, “Qiznikida go‘sht
yegandan o‘g‘ilnikida musht yegan yaxshi” kabi qurilmalarda o‘g‘il
farzandning qiz farzandga nisbatan yaginligi, o‘zbeklardagi qiz bola birovning
xasmi ekanligi, o‘g‘il farzandda ota-onaning haqi ko‘proq ekanligi kabi
ma’nolarni anglash mumkin.

Yuqoridagi urf-odatlarimizni aks ettiruvchi maqol-matallar tadgigotimiz
davomida nemis xalgida kuzatilmasligini anigladik.

Ma’lumki, o‘zbek oilalarida aynigsa otaning ulug‘lanishi, otaga nisbatan
hurmatning bir gadar yuqgoriligi, bu holat urfga aylanganini va hatto magol va
matallarda ham o‘z ifodasini topganini kuzatishimiz mumkin. Masalan,
“Urug‘ingga so‘z aytsang, orasini buzib ayt, Otang ishga buyursa, namozingni
buzib ayt” maqolida otaning hurmati musulmonlar uchun eng zarur bo‘lgan ibodat
shakli — namozdan ham ustun ekanligi ifodalanadi. Shuningdek, “Otasi tentakning
— biri tentak, Onasi tentakning — bari tentak” maqoli orgali esa onaning farzand
tarbiyasidagi o‘rni muhimligi ko‘rsatilmoqda. Huddi shu kabi ma’nolarni
anglatuvchi maqollarni nemis maqollarida ham uchratishimiz mumkin. “Wie die
Acker, so die Riiben, wie der Vater, so die Buben” (Dala gqanday bo‘lsa, sholg‘om
shunday bo‘ladi, ota ganday bo‘lsa, 0°g il bolalar shunday bo‘ladi), “Die Mutter
eine Hexe, die Tochter auch eine Hexe” (Onasi jodugar bo‘lsa, qizi ham jodugar
bo‘ladi), “Die Tochter ziecht oft der Mutter Mantel an” (Qiz tez-tez onasining
ko‘ylagini kiyadi), “Wie der Vater so der Sohn” (Ota qanday bo‘lsa o‘g‘il ham
shunday bo‘ladi yoki ona ko‘rib qiz ol).

“Bitta ota 10 ta bolani boqgadi, 10 ta farzand bitta otani boqa olmaydi”
gabilidagi ibora aynan nemis xalqida ham borligini kuzatdik. “Ein Vater ernihrt
eher zehn Kinder als zehn Kinder einen Vater” (Bitta ota 10 ta bolani boqadi, 10 ta
farzand bitta otani boqa olmaydi) yoki farzand doimo onasini e’zozlashi, hurmat
qilishi lozimligi haqida quyidagi maqolni keltirishimiz mumkin. “Das Kind, das
seine Mutter verachtet, hat einen stinkenden Atem” (Onasini xor gilgan bolaning
nafasi sassiq).

Tilshunos olim O.Safarov alla qo‘shig‘ini dunyo xalqlari tillarida quyidagicha
nomlanishini keltirib o‘tadi. Allalar- beshik qo‘shiglarining keng tarqalgan
an’anaviy janri hisoblanadi. Jahonda biror xalq, elat yoki millat yo‘qgki, ularning
tilida alla kuylanmasa ... Ruslarda “bayki” yoki “bayushki” deb yurituluvchi
bunday qo‘shiqlar turkmanlarda “huvdilar”, ozarbayjonlarda “lay-lay”, tatarlarda
“alli-balli”, qoraqalpoqlarda “heyya-heyya”, turklarda “ninni”, forslarda “lolo”,
nemislarda “Wiegelied”, fransuzlarda ‘“bekceuse”, o‘zbek va tojiklarda “alla”
atamalari bilan mashhurdir. Binobarin, alla jahon onalarining mehrga yo‘g‘rilgan
bir gadar farahbaxsh, ammo o‘rni bilan esa bir qadar g‘amgin, eng mugaddas
qo‘shig‘idir?.

Asosan, onalar qo‘shig‘i bo‘lgan allaning ikki vazifasi mavjud. Birinchisi,
allalash - ovutib, allalab uxlatishdan iborat. Ikkinchi vazifasi esa, alla vositasida
bolaning estetik didini o‘stirishdir. Abu Ali ibn Sino allaning xususiyati haqida
shunday degan edi. “Bolaning mijozini kuchaytirmoq uchun unga ikki narsani

! Oxymxon Caapos. V36ek xaik amianapu Amia-g anna. — TomkenT: Ykurysun, 1999. — 9 6.
19



qo‘llamoq kerak. Biri bolani sekin-sekin tebratish, ikkinchisi, uni uxlatish uchun
odat bo‘lib qolgan musiqa va allalashdir. Shu ikkisini qabul qilish miqdoriga qarab
bolaning tanasi bilan badantarbiyasiga va ruhi bilan musiqaga bo‘lgan iste’dodi
hosil gilinadi™.

Dunyodagi ko‘plab xalqlarda onalar o‘z farzandlarini uxlatish chog‘ida
ma’lum bir qo‘shigni, ya’ni allani hirgoyi qiladi. Bolalarga xos og‘zaki matnlar
bolalar olamining lisoniy manzarasini ochib berishga xizmat giladi. Jumladan,
onalarning farzandiga aytgan birinchi qo‘shig‘i sinkretizm ifodasi, go‘yoki
farzandini so‘z bilan himoyalashi, ovutishi alla matnlarining bolaga xosligini
ta’minlaydi.? Alla leksik birligida butun dunyo onalari oz allalariga his-tuyg‘ulari,
orzu-armonlari, istak-niyatlari va dardu-hasratlarini qo‘shib aytganliklari
o‘tmishdan bizga ma’lum.

Nemis xalqida alla qo‘shig‘i “Lalelu” (Lalelu), ba’zan esa ‘“Schlaflied”,
“Wiegelied” ( uyqu qo‘shig‘i) deb nomlanadi. Ko‘rinadiki, nemis xalgida ham ona
allasi 1, a, ye, u harflaridan iboratligi ikki xalg onalarining bir-biriga ohang va
mazmun jihatidan hamohang ekanligini ham ko‘rishimiz mumkin.

Butun dunyo onalari o‘zlarining allalari bilan mehr-muhabbatlarini,
farzandlarining osoyishta o°sib ulg‘ayishlarini, ularni ko‘z qorachig‘idek
asrashlarini, eng yaxshi inson bo‘lishlarini jamlab alla aytadilar. Bu bilan dunyo
onalari farzandlariga mehrlari nagadar yuksak ekanligini, barcha yomonliklardan
holi bo‘lib kamol topishlarini istashlarini kuzatishimiz mumkin.

Har ikki tilda ham bolalar uchun onalar tomonidan aytiladigan alla qo‘shig‘i
matnida ko‘p o‘xshashlik jihatlari mavjud, jumladan, uning magsad planida,
matndagi tilak va istaklar, ifoda planidagi tovushlar o‘rtasida ham ma’lum
o‘xshashliklar, umumiylik mavjud.

Bir millatning ruhiyatini bilish uchun uning an’analari, quvonch va qayg‘u
bilan bog‘liq marosimlari hamda irim-sirimlarini bilish magsadga muvofigdir.
Odamlarning yashash tarzi, dini, urf-odatlari va irim-sirimlaridan ularning hayotga
va xurofotlarga bo‘lgan munosabatini aniqlasa bo‘ladi. Irim-sirimlar hatto
davlatchilik an’analarida, mamlakatlarning ijtimoiy-iqtisodiy va ma’naviy hayotida
ham qo‘llanilgan. 3

Ma’lumki, bir turkum odamlar irimlarga amal qilishlarini boshqgalarga
bildirmay, o‘z ichlarida sir saqlaydilar. Aslida, musulmonchilikda aholi o‘rtasida
irimlarga rioya qiladiganlar qilmaydiganlarga nisbatan ko‘proq uchraydi.
kundalik hayotimizning har gadamida irim-sirimlar bilan to‘qnashamiz, yoshi
ulug‘lar tomonidan har kuni bunday qilish mumkin emas, unday gilish mumkin
emas va hokazolarni eshitamiz.*

O‘rta asrlarda nemis xalqida kimnidir ko‘rsatkich barmog‘i bilan ko‘rsatish
irim sanalgan, hozirda esa bu hurmatsizlik va beadablik sanaladi. Kimnidir
ko‘rsatkich barmog‘i bilan ko‘rsatilsa, unga, ya’ni garshisidagi insonga la’natlar

1 A6y Anu u6n Cuno. Tub konynnapu. 1-kuto6. — Tomkent, 1959. — 293 6.
2I.M.JOnmamesa. Y3Gex Gomamapura Xoc OF3aKH Ba ¢3Ma MATHIAPHHHT AHTPONONEHTPHK  TaIKHKH:
@un.an.Hom3.aBToped. — Daprona, 2022. — 20 6.
} Ucomummnos @., I0cypos U. Upum-cupumiap. — Daprona, 2020. — 3 6.
* Ucomumumnos ., I0cypos U. Upum-cupumiap. — Daprona, 2020. — 5 6.
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yog‘ilishiga, uning bor kuchidan mahrum bo‘lishiga qattiq ishonishgan. Shuning
uchun ham ilgari bemor insonni, qariyani yoki nogironni ko‘rsatkich barmog‘i
bilan ko‘rsatib, uning bor kuchi va sog‘lig‘idan ajralib qolishidan qo‘rqib bundan
saglanishgan. Bugungi kunda bu odat Germaniyada saglanib qolib, biror Kkishiga
ishora qilinsa bor qo‘li bilan ko‘rsatiladi’.

Quyidagilar, ya’ni “Schornsteinfeger” (truba, mo‘ri tozalovchi), “die Zahl 7~
(7 ragami), “Hufeisen” (taga), “Marienkdfer” (xon qizi), “Schwein” (cho‘chqa),
“Fliegenpilz” (muxomor - zaharli zamburug® turi), “Yein weiler Schmetterling”
(oq kapalak), “Scherbe” (singan idish parchasi) nemis xalqida omad va baxt olib
keluvchi sanaladi.?

Hayvon, chumchuglar bilan giyoslaganda har ikkala xalgda ham uchib
ketayotgan chumchugq yoki biror qushning nasaji yelkaga yoki boshga tushsa, baxt
yoki omad olib keladi deb ishonadilar. Umuman olganda nemis xalgida, ayniqgsa,
chumchugning nasaji omad olib keluvchi sifatida sanalib kelingan.

Qadimdan nemis xalqida bo‘rilarning insonga musibat, baxtsizlik va o‘lim
olib kelishiga qattiq ishonishgan va Germaniyada barcha bo‘rilar qirib
tashlanganligini ba’zi manbalardan bilishimiz mumkin. O‘zbek xalqida agar Kishi
bo‘rining tishini tumor sifatida yonida olib yursa, xavf-xatardan saqlaydi deb
ishonib kelishgan. Nemis xalqida esa faqat cho‘chqgalargina sog‘lik, omad, yutuq
va boylik olib keluvchi deb hisoblanib kelingan. Agar kimning omadi kelsa, “Men
cho‘chqaga ega bo‘ldim” (Ich habe Schwein gehabt) deyiladi. Shuning uchun ham
aqchadonlar (chaga, tanga tashlab yig‘iladigan tirqishli quticha) sigir yoki boshqga
uy hayvonlari shaklida emas, aynan cho‘chqa shaklida ishlab chigarilishini
kuzatishimiz mumkin. Ushbu “Schwein haben” iborasining aniq kelib chiqishi
ma’lum emas. O‘rta asrlarda paydo bo‘lgan deb ishoniladi.

Nemis xalgida xon gizini baxt olib keluvchi deb bilishib, agar uni topib olib,
qo‘lida yurganini ko‘rsa, unga yanayam ko‘proq omad yor bo‘lishiga ishoniladi.
O‘limdan so‘ng insonlar xon qizi qiyofasida gayta dunyoga keladi, degan irim ham
mavjudligini kuzatsak, o‘zbek xalqida esa katta xajmli kapalaklar arvoh kapalak
deb sanalib, agar u uyga kirib qolsa, shu xonadondan o‘tgan yoki yaqin
insonlarining kapalagi keldi deb bilishib, hatto unga atab maxsus qur’on
o‘qilganini kuzatishimiz mumkin.

Urf-odat ifodalovchi leksik birliklar orasida tabu va evfemik vosita sifatida
qo‘llaniluvchi birliklar ham uchraydi.

Til tabulari va evfemizmlari bo‘yicha lingvistik tadqiqotlar so‘nggi o‘ttiz yil
ichida, ayniqgsa, nemis tilida so‘zlashuvchi mamlakatlarda juda katta yuksalishni
boshdan kechirdi, bu izlanishlar bir qator dissertatsiyalarda ham oz aksini topgan.®
Aynigsa Luxtenbergning “Zamonaviy nemis tilidagi evfemizmlar”, Ballening

! www.aberglauben.de. myposxaar canacu. 04.07.2020.

2 www.aberglauben.de. myposkaar canacu. 04.07.2020.

3 J.Graupmann. Das Lexikon der Tabus. — Bergisch Gladbach, 1998; S. Luchtenberg. Modernes deutsche
Euphemismus. — Frankfurt am Main: Publischer 1985, S.Luchtenberg. ,,Tabus in Interkultureller Kommunikation.
Bedeutung fiir Deutsch als Fremdsprache“. — In: Deutsch lernen Nr.3, 1997. H.Gyunter. Sprachliche Tabus. —
Miinchen, 1990; S.Schorch: Euphemismen in der hebrdischen Bibel. — Wiesbaden, 2000; U.Giinther. Sprachliche
Strategien bei Phone in Sendungen am Radio zu tabuisierten Themen. — Frankfurt am Main, 1992; N.ZélIner. Der
Euphemismus im alltdglichen und politischen Sprachgebrauchdes Englischen. — Frankfurt am Main et al.1997.
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“Tildagi tabular”, Gunterning “Tabu mavzulari bo‘yicha telefon orqali radio
eshittirishlardagi  til  strategiyalari”’, S.Shorxning “Zamonaviy lingvistik
mulohazalar va ibroniy injildagi evfemizmlarni teologik tadqiq qilish” mavzuidagi
ilmiy tadqiqotlari ana shular jumlasidandir. Nemis tilshunos olimi Balle tildagi
tabular va evfemizmlarni bir-biridan ajratib bo‘lmasligi haqida shunday fikr
bildiradi: ,,Wo Euphemismen gibt, miissen Tabus sein oder umgekehrt,
Euphemismen sind die andere Seite der Medaille “ “Evfemizmlar bor joyda tabular
ham bo‘lishi kerak yoki aksincha evfemizmlar tanganing boshqa tomonidir”?.

Til sistemasida insonning tug‘ilishi, o‘sish davri, shuningdek, uning o‘limiga
tegishli leksemalar mavjud. Ana shu lug‘aviy ifodalar nutqiy jarayonda ma’lum
urf-odatlar, irim-sirimlar natijasida ayrim evfemik vositalarga almashadi.
Jumladan, xomilador ayollarga nisbatan nutqda og ‘iroyoq, yangi tuggan ayollarga
nisbatan ko‘zi yorimoq, yengillamoq, balog‘atga yetgan yigit-gizlarga nisbatan
bo‘yi cho‘zilmog, o‘spirin yigitlarga mo ‘ylovi chigmogq, oila qurish, nikoh uchun
boshini ikki gilmoq, serfarzand bo‘lish, uzoq umr tilagi uvali-juvali bo‘lmogq,
kishining vafoti bandalik qilmoq, dunyodan o‘tmoq, vagqti-soati yetmoq,
omonatini topshirmoq, gazo gilmoq singari ifodalar orqali namoyon bo‘ladi.
Ushbu generativ birliklar o‘ziga xos urf-odatlarga tegishli bo‘lgan evfemik
vositalar sanaladi.?

Sizni va otamni juda sog‘indim, agarda og‘iroyoq bo ‘lmasam edi, qish
bo ‘lishiga garamasdan Marg ‘ilonga jo ‘nar edim (A.Qodiriy).

Kundalik tilda tabu, ya’ni tagiqlangan atamalar uchun ko‘plab evfemistik
iboralar mavjud. “Tabu, ta’bir joiz bo‘lsa, yozilmagan taqiqdir’3. Evfemizmlar
jjtimoiy sabablarga/munosabat qoidalariga ko‘ra, ochiq aytilishi mumkin
bo‘lmagan so‘zlarni o‘zgacha ifodalab beradi. Bunga misol “o‘lim, kasalliklar,
kambag‘allik va jinsiy yaqinlik” kabi so‘zlar. Nemis tilidagi misollarni keltirib
o‘tamiz.

,,Toilette* (xojatxona) ni Stilles Ortchen, ya’ni sokin joy evfemik iborasi bilan
qo‘llash odat tusini olgan. “ein krankes Tier toten” (kasal hayvonni o‘Idirish sozi)
o‘rniga, “einschlifern” ya’ni (uxlatib qo‘yish) so‘zi bilan, “Geschlichtsteile”
(jinsiy a’zolar) so‘zi o‘rniga “da unten” (pastki a’zolar) so‘zi bilan, “arm”
(kambag‘al) so‘zi o‘rniga “sozial schwach” (ijtimoiy himoyasiz) so‘zi bilan,
“sterben” (0‘lmoq) so‘zi o‘rniga “von uns gehen” (oramizda yo‘q) so‘zlari bilan
qo‘llashlarini kuzatishimiz mumkin.

Yana ijtimoiy-siyosiy sohada ham juda ko‘p evfemizmlar qo‘llaniladi.
Ularning nutqda ko‘p qo‘llanganligidan ularning gqaysidir shakl bilan o‘rin
almashtirganligi ham deyarli sezilmas holga kelgan. Bu shakllarning tub
mohiyatida nazarda tutilgan ma’no bir xil bo‘lsa-da, ularning ifoda shaklini
o‘zgartirish ma’no anglashinishida nisbatan yumshoqlikni, evfemiklikni
ta’minlaydi.

1 Ch.Balle. Tabus in der Sprache. — Frankfurt am Main, Bern, New York, Paris, 1990.
2 M.M.KaxapoBa. Y30ek >THOraQu3MIAPHHUHT CHCTEMaBUi Tagkuku: Ommon.daH.HOM3. ... mucc. — TomkeHT,
2009.-1116
% S.Luchtenberg. Modernes deutsche Euphemismus. — Frankfurt am Main: Publischer, 1985. — 19 S.
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« Gefallene: im Krieg getotete Soldaten Xanoxk Oymrammap / urushda
o‘ldirilgan (nobud bo‘lgan) askarlar

« weiche Ziele: Beschuss von Menschen yumshoq nishonlar / odamlarga o‘q
uzish

Shunday qilib, ijobiy bahoga ega bo‘lgan leksik birliklar evfemik ifodalar,
salbiy bahoga ega bo‘lgan birliklar esa disfemizmlar deb yuritiladi.

Prof. S.Mo‘minov muloqot jarayonidagi ijobiy va salbiy ma’no ottenkasiga
ega bo‘lgan vositalar to‘g‘risida shunday fikr bildirib o‘tadi: “Asli arabcha bo‘lgan
mulozamat, manzirat so‘zlari o‘zbeklar nutqida kishining ko‘nglini olish uchun
ko‘rsatiladigan iltifot, e’zoz-ikrom, takalluf ma’nosida qo‘llanadi. Faqat
“mulozamat”da ijobiy, “manzirat’da esa salbiy ma’no ottenkasi borligi bilan
farglanib turadi”.!

Shunday qilib, evfemizm, ham disfemizm, ham neytral a’zolarga garama-
qarshi qo‘yiladi. Evfemik ifodaga qarama-qarshi qo‘yilgan neytral birlik ko‘pincha
tabu bilan bog‘lanadi.

XULOSA

1. Muayyan til egalari o‘z nutqlarida nafagat axborot tarzidagi ma’lumotlarni,
balki millat va uning tafakkuri, madaniyati haqidagi belgilarni ham bevosita
namoyon etadilar. Nutgiy vaziyatlarda kommunikativlikka xizmat giluvchi til
vositalari ayni paytda kishilarning hayot tarzi, udumlari, urf-odatlari hagida bemisl
ma’lumot bazasiga aylanadi. Xususan, tillarda urf-odat va marosim nomlarini
tadqiq etish lingvokulturologik xarakter kasb etadi.

2. Urf-odatlar tarkibida to‘y va motam bilan bog‘liq marosimlar sezilarli
darajada katta tarkibni tashkil giladi. Ularni lingvokulturologik jihatdan tadgiq
etish millatlararo alogalar hamda turli axborot shaklidagi matnlar mazmunini
to‘g‘ri anglashga xizmat qiladi. Xususan, o‘zbek va nemis tillarida urf-odat
ifodalovchi lug‘aviy birliklarning o‘zaro o‘xshash tomonlari bilan birga
farglanuvchi jihatlari mavjudki, uning tadqiqi tilshunoslik bilan bir gatorda yana
bir gancha sohalar, jumladan, tarjimashunoslik,  madaniyatshunoslik,
mamlakatshunoslik, elshunoslik uchun ham ahamiyatli bo‘ladi.

3. To‘y bilan motam nomlarini bildiruvchi urf-odatlar qator umumiy
xususiyatlar orgali gavdalansa-da, ular ruhiy holat belgisi asosida bir-biriga
zidlanadi. Bayram va mehnat marosimlarini ifodalovchi leksik ifodalar esa
temporal belgiga egaligi bilan ajralib turadi. Bayram va mehnat marosimlari
mikromaydoni birliklari bu belgi nuqtai nazaridan markerlangan, to‘y va motam
marosimlari birliklari esa markerlanmagan sanaladi. Bayram va mehnat
marosimlari yilning muayyan vaqti bilan bog*lanadi.

4. O‘zbek va nemis tillari urf-odatlari paradigmasida kishilarning hayot
belgilari — tug‘ilish yoki o‘lim bilan alogador bo‘lgan birliklar alohida o‘rin tutadi.
Bunda har ikki xalq dunyogarashida tana va ruh tushunchalari mavjud bo‘lib, urf-
odatlar, marosimlarning ko‘pchiligi ruh bilan bog*‘lanadi.

! MymuuoB C.M. V36ek MylTOKOT XyIKHHHHT HKTHMOMH-NHCOHMII XycycusTmapu: DuION. (amiapu I-pH ...
mucc.aroped. Tomkent, 2000. — 15 6.
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5. Nemis xalgi nikoh marosimida kelinning nikohdan roziligi, xursandligi
ochiq oshkor etilib, marosimlarda namoyish etilsa, o‘zbek madaniyatida bunday
holatlar ko‘zga tashlanmaydi. O‘zbek urf-odatlarida kelinning yuzini berkitish,
parda bilan, chimildiq bilan to‘sish, hammadan pinhon tutish, shu bilan birga unda
faromushlik, ko‘z yosh to‘kish holatlari uning iffati va go‘zalligi belgilari sanaladi.
Sababi o‘zbek xalqi urf-odatlarida islom madaniyati belgilari va sharqona garashlar
ustuvorlik gilsa, nemis xalgi garashlarida katolik cherkovi hamda xristianlik dini,
ular asosida shakllangan g‘arb madaniyati belgilari yetakchilik qiladi.

6. To‘y marosimlari bilan bog‘liq tushunchalarda sovchi, fotiha, bo‘ldi-bo‘ldi,
yuzochar, sep, ko‘ch, vakilota/vakilona, mahr, sha’riy nikoh, taloq, un-guruch,
yuk, kuyov ziyofat, chimildiqg, paranji, kelin yanga kabi tushunchalar nemis xalqi
to‘y marosimlari uchun lakuna hisoblansa, nemislarning to‘y marosimlariga doir
nikoh shartnomasi, asal oyi sayohati, sevgi tarixi, kelin guldastasi tushunchalari
o‘zbek xalqi qarashlaridan farq qiladi. Dafn marosimlari ikkala xalq
tushunchalarida ham musibat va ayrilig tushunchalari bilan umumlashgani holda
marosimlarning tashkillanishi va o‘tkazilishi bo‘yicha ikki xalq qarashlari keskin
farglanadi.

7. Urf-odatlar bilan bog‘liq ruhiy-psixologik holatni namoyon etuvchi
magqollar, matallar shakllanishida muhim vosita bo‘ladi. Bunday birliklar tilda
turg‘un birikmalar deb yuritilib, ularning tug‘ilish, nikoh, motam, farzand, ota-ona
bilan bog‘liq ko‘plab shakllari mavjud. Tug‘ilish bilan bog‘liq urf-odat hamda
tushunchalar o‘zbek va nemis tillarida muayyan darajada farq qiladi. Bu, aynigsa,
diniy tushunchalar doirasida yaqqol ko‘zga tashlanadi.

8. Alla qo‘shig‘i matnida ikki xalq vakillari nutqida ko‘p o‘xshashlik jihatlari
mavjud. O‘zbek va nemis tillarida aytilgan allaning o‘xshash tomonlarini uning
maqgsad planidagi umumiylik belgilaydi. Shu bilan birga uning matnidagi tilak va
istaklar, ifoda planidagi tovushlar o‘rtasida ham ma’lum o‘xshashliklar mavjudligi
aniglandi.

9. Irim-sirimlar xalgning ijtimoiy fikrlari, turmush tajribalari yig‘indisi
asosida vujudga keladi. Bunga o‘tmish sabogqlari va olamning yaralishi haqidagi
rivoyat va muqaddas manbalardan olingan fikrlar katta ta’sir ko‘rsatadi. Irim-
sirimlar xalq ongida uzoq davrlardan buyon shakllanganligi va shu xalq vakillari
uchun umumiy mazmun kasb etishi bilan xarakterlanadi. Irim-sirimlarda har ikki
xalqda haftaning ayrim kunlari xarakterli ekani aniglandi.

10. Urf-odatlar vogelanish nuqgtai nazaridan leksema, gap, bargaror birliklar
shakllarida namoyon bo‘ladi. Urf-odat ifodalovchi leksik birliklarni o‘rganish har
qanday xalqning o‘ziga xos xususiyatlarini, milliy gadriyatlarini yoritishda muhim
vosita bo‘lib xizmat qiladi. Masalan, tabu va evfemizmlar ma’lum jamiyat yoki
sotsial guruh uchun ta’qiqlangan birliklar sanalib, ularning ma’nosini ifodalashda
ikkinchi bir shakldan foydalaniladi. Evfemizmlar muayyan bir xalqning an’analari,
e’tigqodlariga uzviy bog‘langani tufayli, har ganday tilning ifoda imkoniyatlarini
namoyon etishda alohida xizmat qgiladi. Bunday vositalarni urf-odat anglatuvchi
evfemik vositalar sifatida belgilash magsadga muvofiqgdir.
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BBEJIEHUE (AnHoTanus aucceprauuu Aokropa ¢puaocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl JAUcCcepTanuu. B MupoBou
JUHTBUCTHKE B TIOCJIEAHUE TOJbl CTPEMUTENBHO pa3BUBAeTCA  00JacTh
nparMatuku. IlpyumHa B TOM, 4YTO, XOTA S3bIK PAa3BUBAETCS HAa OCHOBE
NOTpEOHOCTE YenoBeYeCTBa, €ro camMol OCHOBHOM (yHKUMEH sBIseTcs
yIIOBJIETBOPEHHE IparMaTuyeckoro cmpoca. B sTtom ero Tpaguuuu, oOblyaw,
KOTOpbIe (POPMUPOBAINCH BEKAMU a TaK>K€ MEPEOCMBICIUBAIOTCS, COOTIOAI0TCS B
CO3HAaHMU U aJaTUPYIOTCS K COBPEMEHHOM Cpele.

He TtOnbkO mMOTOMY, 4YTO B MHUPOBOM JIMHTBUCTUKE IMOSBUIOCH HOBOE
HAIpaBJICHHE W CBS3aHO OHO C M3yY€HHWEM 00pa3a MBIIUICHUS JIOAEH, HO U C
BOIIPOCAMU, KOTOPBIC KIYT CBOETO peIieHus B 3Toi oOmactu. OgHUM U3 TaKUX
BOIIPOCOB  SIBJISIETCSI M3YUYCHHUE SI3BIKOBBIX €IWHUI], KOTOPBIC TMPEIACTABISIOT
3HAYEHUE TPAJULIMM C AHTPOMOLUECHTPUUYECKON TOUKH 3peHUs. MOXKHO CKa3aTh, 4TO
UX HCCJIEJOBAHUE B PaMKax Pa3IMUHbIX CUCTEM SI3bIKOB UIPAECT BAXKHYIO POJb B
MOCTPOEHUH U U3YUECHUU S3bIKOBBIX OTHOILICHUMH.

3a roabpl HE3aBUCHUMOCTH B Yy30€KCKOM SI3BIKO3HAHMHM OBbUT TPOBEIEH PSII
UCCJICIOBAaHUM, HANpPAaBICHHBIX Ha OTOOpaXeHHE HAlMOHAIBHO-KYJIBTYPHOIO U
ATHUYECKOro o0pa3a pa3HbiX HapoJoB. Cero/Ha pacTeT MOTPEOHOCTh B M3YUECHUU
KyJIbTYpPbl Pa3HbIX HAPOJIOB W MPU3HAHUM XaPAKTEPHBIX BOCTOYHBIX KYJIbTYpPHBIX
0COOCHHOCTEH y30€KCKOM KyIbTyphl. B CBSI3M € 3TMM B MPUHATOM B HAIlIEH CTpaHEe
ykaze «O mMepax 1Mo KOpeHHOMY MOBBIIICHHUIO MTPECTHXA U MOJIOKEHUS y30EKCKOTro
A3bIKa KaK TOCYIapCTBEHHOT0» 0CO00 MOMYEPKUBAJICS BOIPOC «OIMPEACICHUS
NEPCIEKTHB POJU M MPECTHKA TOCYIAPCTBEHHOTO $3bIKa HAa MEXAYHApOAHOM
yYpOBHE, €ro OTHOILIEHUH C APYTUMHU si3bIkamuy. Pedopmebl, mpoBoanMbie B 00J1acTH
A3bIKa B HAIIEH CTpaHe, s 3aKOHOB U IMOCTAHOBJICHUM, MPUHATHIX 10 Y30E€KCKOMY
A3BIKY, CIIOCOOCTBYIOT MOABEMY HAay4YHO-HUCCIEAOBATENbCKOW paboThl B 3TOMU
o0jlacTh Ha HOBBIM YpPOBEHb. B MHUPOBOHW JHUHTBHUCTHKE Ba)XHYIO pPOJb HIPaeT
U3YYCHHE JICKCUYECKUX €IUHUI], MPEACTABIAIONINX 00bYal B MOHOTpapUIECKOM
IUTAaHE Ha MpUMeEpE JIBYX HAPOJOB, U3yUEHHE MX CHEeHUPUIECKUX OCOOCHHOCTEH.
CrnenoBatenbHO, BHYTPEHHSII CTPYKTypa SI3bIKOBBIX EIMHMI, IMPEICTaBISIIOIINX
TPaAULUIO, U PACKPBITHE PA3JIUYHBIX CBSI3€d MEXAY HHMHU TaKXE Ba)KHbBI IS
COBPEMEHHOW  Yy30€KCKOW JMHTBUCTUKH. OTO ONpENEsieT aKTyalbHOCTb
BBIOPAHHOM TEMBI.

VII-5850 npe3unenta Pecnyonuku Y36ekuctan ot 21 okts6ps 2019 roma «O
Mepax MO0 KOPEHHOMY MOBBIIICHHUIO MPECTHXAa U TMOJOKEHUS Y30€KCKOro s3bIKa
Kak TocymapctBeHHoro», YII-6084 ot 20 oktsa6ps 2020 roma» o Mepax mo
JaNMbHEUIIEMY Pa3BUTHUIO y30EKCKOTO S3bIKAa M COBEPIIEHCTBOBAHMIO SI3BIKOBOU
MOJIUTUKUA B Hamel crpane», YII-6108 ot 6 Hoa0psa 2020 roma «o Mepax, YKassl
VII-60 ot 28 siuBapst 2022 roma «o ctpareruu pa3Butus HoBoro Y30ekucraHa Ha
2022-2026 ronpi»; I1I1-2789 ot 17 deBpans 2017 rona «o Mepax mo AagbHEHIIIEMY
COBEPIICHCTBOBAHUIO JIESITENBHOCTH, OpraHu3aluu, yIpaBJieHUs u
(buHAHCUPOBAHUS HAYYHO-HCCIIEIOBATENHCKON paboThl Akamemun Hayk», [1I1-
4479 ot 4 okTa0ps, 2019 «o mMUPOKOM MNPa3qHOBAHUU TPHUALIATON T'OJIOBIIUHBI
NpuHATUS 3aKkoHa PecniyOnnku Y30ekucTaH.
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B3aumocBsa3b uHccCaeA0BaHMA C NPHOPUTETHBIMH HANPaBJICHUAMU
Pa3BUTHA HAYKH WM TeXHOJOruii pecmyOuauku. VccimenoBanne ImpoBOAWIOCH B
paMKax NEpBOro MNPHUOPUTETA PA3BUTUS HAYKW U TEXHOJOTUMH pecryOnuKu
V30ekucran. «ConuanbHoe, MPaBOBOE, SKOHOMUYECKOE, KYyJIbTYPHOE, TYXOBHOE U
oOpazoBaTeibHOE pa3BUTHE MH(POPMHUPOBAHHOTO OOIIECTBA U JIEMOKPATUUYECKOTO
rocyJapcTBa, pa3BUTUE NHHOBAIIMOHHON Y3KOHOMUKM.

Crenenp u3ydeHHOCTH mnpodJembl. Hayunble uccienoBanus sTHorpaduu
y30€KCKOro Hapoja cBsi3aHbl ¢ uccienopanusimMu B.B.Pagnosa, oH coOpain neHHyo
ATHOrpapuUecKyl0 HUHPOPMALMIO O >KUTENSIX NOJMHBI 3apadiiaHa, Ha OCHOBE
KOTOPOM Hamucail 3THOrpauyecKue TpPaKTaThl O KOPEHHbIX Hapojax. PabGoTbl
A.H.Camoiinosuya u I1.A.@aneBa, B KOTOPbIX CKOHIEHTPUPOBAHBI MOCIOBULIBI U
OTOBOPKH KPBIMCKO-TaTapckoro si3bika, B.I1.Hanukun. OcoOOEHHOCTBIO SIBASIETCS
TBOpuecTBO M.B HanuBkuHO#, B KOTOpOM OTpa)keH 00pa3 >KM3HU JKEHIIUH W3
DepraucKom JOJIVHBI.

Uccnenosanne U.PabGaeBa u 3.XycanHOBOI MOCBAILIEHO OOIIEMY H3YYEHHIO
BBIPQKEHUMU, CBSI3AHHBIX CO CBaJeOHOM LiepeMOHMENl B Y30€KCKOM S3BIKE,
uccinenoBanne @.XauToBOW COCPENOTOUYECHO Ha MpoOieMe JHMHTBHUCTHYECKOTO
aHanuza cBaJleOHBIX meceH, padora O.McmMaHOBOW TMOCBSIIEHA MOITUYECKOMY
UCCJIEOBAaHUIO aHpa IPUBETCTBUS HEBECTHI, a uccienoBanne M.Kaxapooi
MOCBSIIIEHO CUCTEMAaTUYECKOMY M3YUYEHHIO y30eKCKUX 3THOrpadusmoB. OHAKO B
IOPOIUIOM BEKEe B Y30€KCKOM $I3BIKO3HAHWM B TUIAHE PAa3BUTHS HE YJEJSIOCH
JOCTaTOYHOI'O BHHMAHMS M3YYEHUIO JIEKCMYECKUX €IAUHMUL, OTPAKAIOIIMX
TPaJuLMK U 00bIYau Pa3HbIX HAPOJOB B JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM IIJIaHE. DTOT
BOIIPOC HM3y4daJCsA TOJIBKO B paMKaX Y3KOHAIPABICHHBIX JIMHIBUCTUYECKHX
npobsieM, KOTOpble paccMaTpUBaJIMCh Kak o0JacTb, HUMEIOIIAs [0 C
rpaMMaTHYEeCKUMU 3aKkoHaMu. M3ydeHune oOblYaeB Y30€KCKOrO M HEMELKOI'o
HapoJa aKkTyaJbHO I IPEIOTBPAILCHMS HEJOPa3yMEHHI B OTHOIICHHSX MEXIY
Hapo/JaMH B IIpOLECcCe rI00aIn3aluy U UMEET HAyYHOE U MIPAKTUUECKOE 3HAUCHHUE.

Heap uccaenopanusa. OHa 3aKJIIOYAETCS B U3YUEHUU CYTU CIIEUU(PUUECKUX
XapaKTEePUCTHUK U COLMATIBHBIX B3IJIS10B, KOTOPbIE IPUHAJIE)KAT 000MM HapoaaM,
IOCPEJCTBOM aHAJIN3a S3BIKOBBIX CPEJICTB, KOTOPBIE MEPEAAIOT CMBICI TPAIAHULIIH,
npucyIel KyJbType y30€KCKOro 1 HEMELKOI0 Hapo/a.

3aga4u ucciae0BaHUA:

BBISIBJIEHUE MMKPOCHCTEMBl JIMHIBUCTUYECKUX KOHIIENTOB, CBSI3aHHBIX C
0ObIYasiMU B JINHI'BUCTHKE;

CO3/laHue KiIacCU(PUKAIMK IOJIb30BAaTEICKUX HMEH B COOTBETCTBHM C
pa3IUYHBIMU aCIIEKTaMUu;

V36ekckue Tpaguluu U O0O3HAYEHHE B HHUX AacleKTOB HAIMOHAIBHOTO
XapaKTepa;

uACHTU(UKAIMS HICHTUYHOCTEH, CBSI3aHHBIX C OOBIYasIMH HEMEIKOTO
HapoJa;

V30ekckue M HEMEUKHE HapoJbl HMMEIOT JIMHI'BOKYJIBTYpPOJOTUYECKUE C
YTOYHEHUSIMH IOHSTHUS, CBSI3aHHBIX C KYJIBTYPHBIMH CBSI3aMU MEXIY JBYMS
HapoJaMu, IyTeM CPaBHEHHUS HA3BaHUU TpaJulluid MEX1y COOOH.
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O0bekT HcciaenoBanne. B xauecTBe 00bEKTa HCCIEI0BAHUS OBLIN BHIOpAHbI
TPaJULIUM, PUTyalbl M CBA3AaHHbIE C HHMH pPa3rOBOPHBIE BBIPAXKEHUS B
MIPOU3BEACHUAX Y30EKCKMX U HEMEIKUX Mucarenei, o0pasiax HapoJHOTO YCTHOTO
TBOPUYECTBA, a TAKKE y HEMEILIKOr0 M Y30€KCKOIro Hapo/a.

IIpeanmerom  McciaegoBaHMsl  SBISIIOTCA  JIMHIBOKYJBTYPOJOTHYECKUE
XapaKTePUCTUKHN O0bIYAaEB U PUTYAJIbHBIX Ha3BaHUM, XapaKTEPHBIX NIl y30EKCKOTro
Y HEMELIKOIO A3bIKa, a TAKXKE UX XapaKTepHbIE TPU3HAKH.

Mertoasl McciefoBaHusA. MeETOHOJIOrMYECKON OCHOBOM  JuccepTaluu
ABIAIOTCS  (QuiocoCKUe B3MJISABI, NPEACTABICHUS O TEOPUM IO3HAHMS,
oTpaxaroniue ToT (akT, 4To 00IIECTBO HAXOAUTCS B MOCTOSTHHOM Tporpecce. [lpu
OCBEIICHUH TEMbl HCCJIEAOBAHUS HCIOJIB30BAIMCH METOJbl KJaccu(UKaIIH,
ONMCaHMS, POTUBOPEUHS, CpaBHEHUS, COLIMOJIMHT BUCTHYECKOTO u
OMXEBHOPUCTUYECKOTO aHAIN3A.

Hay4nast HOBM3Ha HCCJIeJOBAHNS ONpPeeIsieTcs CJeIyIoInM:

B paboTe BHEpBbIE ObUIM CHEHUATBHO M3YUYEHbl SA3BIKOBBIC €IMHUIIBI,
CBSA3aHHBIE C TPATULUSAMH, XapaKTePHbIMU Ul KYJIbTYpPhl Y30€KCKOTO H
HEMEIKOT0 HapoJla, B IJIaHE CKPEIIMBAHUS; y Y30€KCKOrO M HEMEIKOTO Hapoja
ObuTH AuddepeHIupPOBaHbl OCOOCHHOCTH CBaJCOHBIX IEPEMOHMM, JIEKCHUUYECKHE
€AVHUIIBI, CBSI3aHHBIE C POXKIECHUEM U TpaypoM, Ha OCHOBE ATHOKYJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTEI;

BO3HMKHOBEHHE HAa3BaHUM TpaJulMi B TMPOIIECCE pPEYM Ha OCHOBE
INCUXUYECKUX, KYJIBTYPHBIX M HAIIMOHAJIbHBIX BO33pEHUN HAaydyHO OOOCHOBAHO
IUITAHOM MCCJIEI0BAHUS;

BCE TEKCThl Ha y30EKCKOM S3bIKE ObUIM M3yY€Hbl Ha HEMEIKOM S3bIKE I10
aHaJIOTHU C CYIIECTBYIOUIMMH TEKCTAMU;

IpOoaHAIM3UPOBAaHbl yCTONYMBBIE COYETAHMsI, CBS3aHHBIE C TPATULMIMM,
pUTyaJlaMd B HEMELKOM M Y30€KCKOM $3bIKE; E€IMHMIIbI, IpPEICTaBIISAIOIINE
HOHATHUS, CBA3aHHBIE C MpEpacCyAKaMH, MCIOJIb30BaHUE Taly M 3BpeMuzMa B
TPagULUSX.

IIpakTHyeckue  pe3yJbTaTbl  MCCJIEIOBAHUS  3AKJIIOYAKOTCA B
ciaeayouem:

BBIBO/IbI, IIOJTyUYE€HHBIE B PE3YJIbTATE U3yUEHUS A3bIKOBBIX €IMHUL, CBS3aHHBIX
c 00bIyasiMU B y30€KCKOM M HEMELKOM S3bIKE, HayYHO-TEOPETUUYECKH MO3BOJISIOT
00OraTUTh HOBBIMH BBIBOJAMU OOJACTH JIMHI'BUCTHKH, OSTHOJWHIBUCTHUKH,

JIMHTBOKYJILTYPOJIOTUH, KYJbTYPbI peun U MparMajJiuHI BUCTUUECKUX
HUCCIEIOBAHMM;

YKa3bIBACTCS, YTO MCCIICIOBAaHUE MOKET OBITh MCIOJB30BAHO B JTMHTBUCTHKE
JUISE Ooiee rIIyOOKOTO WU3YYECHHUS JICKCUKO-CEMaHTHUYECKUX u

JMHTBOKYJbTYPOJIOTMYECKUX MPOIECCOB, OTHOCSLIMXCS K 00JIaCTIM BHE3EMHOMU
JMHTBUCTHUKHU, aHTPOTIOIIEHTPUYECKON TMHITBUCTUKHU, KYJIbTYPhI pEUH;

Martepualbl, U3y4eHHbIE B IUCCEPTALINH, MPU3BAHbBI CIYKUTh TEOPETUUYECKUM
peCypcoM Mpu MOATOTOBKE IHIMKIIONEIUYECKUX CIIOBAPEN, COBEPIICHCTBOBAHUU
Y9eOHUKOB H YYE€OHBIX TMOCOOWH, PEIICHHH TMpoOJieM KOMMYHUKAIIMU W
YBEIIMYEHUH TYPUCTUYECKOrO TOTEHIMajda B Hallled CTpaHe, pa3BUTUU

KYJIbTYPHBIX CBSI3€M MEXAY HAPOJIAMU U FOCYyAapCTBAMMU.
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JloCTOBEPHOCTh Pe3YyJbTATOB HMCCJAEIOBAHUSL OOBICHAETCS TEM, YTO
npobiieMa 4YeTko CGOpPMYJIMpPOBaHA, BBIBOJbI, CJACIAHHBIE MO pe3yJibTaTam
WCCIIEIOBAHUSI, COUYETAIOTCS C €ro METOAOJIOTMEW W MpUEMaMHU, aKTyalbHOCTHIO
npoOJieMbl, TOCTaBJICHHON OTpAClblO, PEIICHUEM HOBBIX U BaXKHBIX 3ajiad,
TEOPETUUYECKUM OOOCHOBAHUEM MHTEPIPETAIUU JUHIBUCTUUECKUX JOKA3aTEIbCTB,
00CTOSITENIBbCTB.

Hayuynasi u npakTHYecKasi 3HAYMMOCTDH Pe3yJIbTATOB UCCJIeI0OBAHMUSI.

HayuHas 3HaUMMOCTH pE3yJbTaTOB MCCIEAOBAHUS 3aKIIOYAETCA B TOM, YTO
pe3ynbpTaThl OUCCEPTAllMM, B YAaCTHOCTH, HW3YyYEHHWE Ha3BaHUW TpaJAuLUUN B
y30€KCKOM M HEMEIIKOM SI3BbIKE, PACHIUPSIOT U COBEPIICHCTBYIOT CYIECTBYIOUIYIO
HAy4YHYI0 HUH(POpPMAIMIO B TaKUX 00JIACTAX, KaK TEOPHUs MEpeBOaa, METOOJIOTHS,
KyJbTypa pE€Yd, TEOpUsi KOMMYHMKAIIMU, OHKCTPAIMHIBUCTHKA, KOTOpBHIE B
HACTOSIIEE BPEMsI CUMTAIOTCS aKTyalIbHBIMU B Y30€KCKOM JIMHTBUCTHUKE.

[IpakTrueckass 3HAUUMOCTh MCCIEIOBAHUSA 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO OHO
MOKET OBITh UCTIOJIB30BAHO ISl PEIICHUS 33124, CBI3aHHBIX C TIEPEBOJIOBEICHUEM,
KyJbTYpOH pe€uYM, STHOJMHIBUCTUKOW, CO3/IaHUSI TIEPEBOJUECKUX CJIOBApEN,
COBEPIICHCTBOBAHUS KOHIIEIIIUM, CBSI3aHHBIX C MPOIECCOM OOIIEHHUS, a TaKXKe IS
CO3/IaHUs aJanTalid W TPaBWILHOIO TMOHUMAHUS CYTH PEaJbHOCTH B Cllyyae
cuTyalruii oOMeHa MEXIy JABYMs CTpaHaMu B O0JIACTH Typu3Ma WM JAPYTUMU
chepamu.

BHeapenue pe3dyabTaroB HccaenoBanuil. Ha ocHoOBaHMM pe3ynbTaToB,
NOJIyYEHHBIX B MPOLECCE  JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOTO  HCCIIEIOBAHMS
TPAIULIIUOHHO-IKCIIPECCUBHBIX JIEKCUYECKUX EUHUIl Y30€KCKOTO M HEMEIKOTO
A3bIKA:

-BBIBOJIbI, OCHOBAHHbIE HAa HCCIEJOBAHHUM SI3BIKOBBIX E€IWHUII, CBSI3aHHBIX C
OOBbIYasIMU, XapaKTEPHBIMU I KYJbTYPhl y30€KCKOTO M HEMEIKOro Hapoja, B
YaCTHOCTH, CBaJeOHBIX IEPEMOHHM, JIEKCUYECKUX €IUHMI], CBSI3aHHBIX C
POXKIEHHEM U TpaypoM, OBUIM HCIOJB30BaHBl B HAYKEe «MEXKYJIbTypHas
KOMMYHHKALHs» B HMHCTUTYTE $3bIKa W JUTEpaTypoOBeleHHs JlapMIITaaTCKOro
yHUBepcuTteTa B l'epMaHusi (CIpaBOYHUK HMHCTUTYTa S3blKa U B pE3yJbTare
CTYACHTBl 3HAKOMATCS C KYyJIbTYypou, TpamuuusMu LleHTpanbHON A3uu, B TOM
gucie y30€KCKOro Hapoja, Y3HAT 00 OCOOCHHOCTSIX JIGKCUYECKUX E€IWHUII,
MPEACTABIAIOMINX TPAAUIIMU B Y30E€KCKOM W HEMEIKOM f3BbIKaX, OOIUX U
Pa3TUYHBIX AaCTEKTaX JEKCUYECKUX €IWHMI], CBA3aHHBIX CO CBaJeOHBIMH U
TpaypHbIMU LIEPEMOHUSIMU;

-TEOPETUYECKUE BBIBOJIBI O BO3HMKHOBEHWM HA3BaHWU TPAIUIUNA B PEYEBOM
IpOLECCE HA OCHOBE IMCUXUYECKUX, KYJIbTYPHBIX U HAIMOHAIBHBIX IIPEACTABICHUN
OBLTM WCTOJB30BaHbI TPU TEPETOATOTOBKE y4eOHMKAa HEMEIKOro s3blKa s 4
kimacca «Deutsch mit SpaB» (moctanoBnenne MuHHCTEPCTBA HAPOIHOTO
obOpazoBanusa ot 17 wuions 2016 roga Al Ne 154). B pesynbrare mHbopManuu
yueOHmKa 1o temam «Wir feiern Navruzy, «Osterfesty, «Mein Lieblingsfesty crana
OoJlee coleprKaTeIbHOM, BECEIIOW, KPacCOYHOM, a TEMBI JOKa3aHbl Ha OCHOBE
Hay4HbIX B3TJISA/IOB;

-B nepenadax «OTKpeITOE 00IIECHUEY», «AKTyallbHas TeMay, «COBPEMEHHUKY,

«IIeHHOCTB)» MIUPOKO MCTOJIB30BATUCH TEKCTHI “‘ajuibl” Ha HEMEIIKOM U y30€KCKOM
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A3bIKaX, YCTOWYMBBIE COYETAaHMS, CBSI3aHHBICE C TPAJULUSIMH, PUTYAIAMU;
€MHHUIIbI, TIPEICTABISIONINE MOHATHS, CBA3AHHBIE C MPEAPACCYAKAMU, BBIBOJbI U
PEKOMEHJAlMK 0 KCIOJNb30BaHUIO Ta0y U 3B(YEMU3MOB B TpaJAHLUIX, «3€pKajo
OyIIU U TyXOBHOCTH», «Tema mHs», moarotoBiaecHHass OepraHcKkod peruoHaIbHOM
TenekoMmanueit (4 nekadbpst 2022 roaa - cnpaBouHbI HOMEp). B pesynbrate ObL10
oOecreyeHo, 4ToObl MaTepHalibl, MOATOTOBICHHBIE JIi 3TOrO TeJemoy, ObUIH
BICYATJISIONIMMH, YBEJIMYEHHBIMH B LBETE, YCOBEPUICHCTBOBAHHBIMU IO
CoJlep KaHMI0, OOraThIMU HaYYHBIMU JTOKA3aTeJIbCTBAMM.

Anpolanusi pe3yJbTaTOB HcCHAeA0BaHUA. Pe3ynbratel auccepranuu
oOCyXXJlanuch Ha 7, B TOM 4YHUCJIE 5 MEXIYHapOIHBIX M 2 pecnyOJMKaHCKUX
HAyYHO-TPAKTUYECKUX KOH(MEPEHIINAX, a TAK)KE Ha HAYYHBIX CEMUHAapax Kadeapsl
1 ObUIM MPOBEJEHBI B alpoOaIIiH.

Iyoaukanust pe3yjJbTaToB HccJdenoBaHusa. B oOmeil crnoxHoctn 11
Hay4yHbIX pabOT MO Teme MAucCcepTallid, BKIIOYas JIOKTOPCKUE IUCCEPTALMU
Boicmielr  arrectanmonHOod  kKoMmuccuu  PecnyOnmuku  Y30ekuctaH,  ObUIH
OonmyOJUKOBaHbI B HAYYHBIX WU3IaHUSAX, B KOTOPHIX OBLIO PEKOMEHI0BAaHO TNeYaTaTh
OCHOBHBIC HAay4YHBIE PE3YJIbTaThl, B TOM 4YHCJe 4 CTaTbd, 2 W3 KOTOPBIX ObLIH
OITYOJIMKOBAHBI B 3apyO0EKHBIX )KypHaIax.

Ctpykrypa m o0beM auccepramum. J(uccepraiusi COCTOMT HU3 BBEICHMS,
TPEX OCHOBHBIX TJIaB, OOIIEr0 3aKJIIOYEHHs] M CIHHUCKAa HCIOIb30BAHHON
nutepaTypbl. Q01U 00beM padboThl cocTarisieT 133 cTpaHUIIBL.

OCHOBHOE COJEP XAHME JTUCCEPTALIUN

Brenenue nuccepraniyl MOKa3bIBaeT aKTYaJIbHOCTh U HEOOXOJMMOCTh TEMBI,
CTENeHb HW3yYCHHOCTH TMpOOJIeMBl, 1€MW W 3aJayd HCCIEeJI0BaHUS, OOBEKT H
npeaMeT, METOJbl HCCJIeJOBaHUS, 3aBUCUMOCTh IIPUOPUTETOB  Pa3BUTHUS
pecryOJIMKaHCKON HAyKU M TeXHUKHW, HAYYHYIO HOBU3HY M OITMCAHbI IPAKTUUECKUE
PEe3YIbTAThI, JOCTOBEPHOCTD MOJYICHHBIX PE3YIbTATOB.

Ileppas rmaBa  guccepramuu  HaszpiBaeTca  «Poab ®W 3HaAYeHHe
THOJIMHIBUCTHYECKHX (AKTOPOB B Pa3BUTHH SI3bIKA», B KOTOPOH JaeTcs
0030p M3y4eHHS Y30€KCKMX M HEMEIKHUX TPaJAUIUH, y30€KCKMX U HEMEIKHX
0ObIYaEB.

ITockombky  4emoBeuecTBO  (OPMHpPOBAIIO  CBOKO  IUBHJIM3AIMIO  Ha
MPOTSDKCHUHM BEKOB, OTpaxkass €€ XapaKTepHble NPU3HAKW B COIHAIBHOMN
OOIIIECTBEHHOCTH, TOHATHE HAIMM CYUTACTCS OJHHMM M3 HamOoJiee aKTyaJbHBIX
acriekToB. Bce Hapoasl Mupa HMMEIT CBOM COOCTBEHHBIE ATHOKYJIBTYPHBIC
ocoOeHHOCTH. VIMEHHO W3-3a JTHOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH HaluM |
HapOJHOCTH B MUPE Pa3JIMYAIOTCS, ¥ HAPOIBI CTAPAIOTCS MPOSIBUTH CBOM KauyecTBa
B OTHOIICHUSAX. DTHM OHM IBITAIOTCS IMOKAa3aTh IMPEBOCXOJICTBO M MPEUMYIIECTBO
CBOEH KYJBTYpPhl M CTPEMSTCS JOKa3aTh, YTO OHW MPHUHAIJICKAT K TJIABHBIM
3BEHbSIM MHUPOBOW IIMBWJIM3AIMM TI0 OTHONIEHHWIO K  KYyJIbType. OTH
XapaKTEPUCTUKU CKJIAJBIBAIOTCS W3 PA3IUYHBIX KOMIIOHCHTOB COIMAJIBHOTO
MPU3HAKA, KOTOPBIN PaCIO3HAETCS MO OTHOIICHHIO K OOIICH KyJbType HAIUU WIIH
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Hapo/ia, MOCKOJIbKY OH (POPMHUPYETCS YHUKAIBHBIM 00pa30M y KaKJIOTO Y€JIOBEKa.
OnHUM U3 TaKMX KOMIIOHEHTOB SIBJIIETCS TPAAULUA.

«Tpaguuu - 3TO ypoKH €CaMOro Jy4lIero, NOy4UTEJIbHOI0, ero OpayHas u
oOLIeCTBEHHAsl JEATENbHOCTh, €ro padoTa, ero MOy4YUTeNIbHAs JKU3Hb B KU3HU
YeJIOBEYECTBA C He3alnaMsATHBIX BpeMeH. Mbl He omubemcs, eciad Ha30BeEM HX
IJIaBHBIMH yPOKAMH JUIS TOKOJICHHH U IPEIKOBY .

Bce Haponpl, Hacemdronme 3e€MIII0, OTIMYAIOTCAd IpPyr OT Jpyra CBOHUM
A3BIKOM, TPOUCXOXKJIECHUEM, MATEpUATBHOM U JTyXOBHOM KYJIbTYpOil, OBITOBBIM
YKJIaJIOM.

B y306ekckom s3biko3HaHuu C¢ 30-X rogoB XX Beka Hayal MOSBISTHCS
CJIOBapb TEPMHUHOB, MPEJCTABISAIOMIUX 3THOKYIBTYPY y30ekoB. TypcyHOB ObLI
NEPBBIM JIMHIBUCTOM, HAYaBIIMM MOA00HBIE HcchefoBaHus. OH Hamucal CBOIO
paboTry 1O y30€KCKOW TEpMHUHOJIOTMM BIIEPBBIE B HCTOPUU  Y30EKCKOTO
s3bIKO3HaHUsT B 1933 romy W 3aJI0XKUI OCHOBY [IJIsi HaIpaBJICHUS Y30€KCKOM
TEPMUHOJIOTHH. [Tocne »Toro B mosie 3peHus nonanu X.T. 3apumnos,
C.U6parumoB, A.YcmanoB, M.Mup3aes, 1.PacynoB, C.AxabupoB a Takxe psj
paboT TakuMX YYeHBIX, Kak A.YCMaHOB, MOCBSIICHHBIX Pa3IUYHBIM IpoOjIeMaM
y30€KCKOM TEPMUHOJIOTHH.

B pesynbTare ceroAHsIIHUX TOTPEOHOCTEW BO3HHUKIA HEOOXOIUMOCTh
W3YUCHUS SI3BIKOBBIX €JIMHUIl B paMKaxX JABYX S3BIKOB MO OTHOUICHUIO APYT K
apyry. B yactHocTH, cCrienHaibHOE U3YYEHNE Ha3BaHUM JIEKCUUECKUX BBIPAKEHUH,
CBSI3aHHBIX C OOBIYAsIMU, B Y30E€KCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaX Ha JIMHTBUCTHYECKOU
OCHOBE TaK¥K€ SBJISIETCS OJHUM M3 TAKHX AKTyaJIbHBIX BOIIPOCOB.

[IposiBnEeHUsI IMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO HAIPABJIEHUS MBITAIOTCS U3y4aTh
U UHTEpPIPETUPOBATHh S3bIK W KYJIbTYPYy, HX CHHXPOHHYK COPa3MEPHOCTD.
OOBEKTOM UX U3YUYEHHS CIYKaT MOHATHS, TPUCYTCTBYIOIINE B SI3bIKE - TPATUIIUH,
BEpPOBaHMS, OOBIYAM M PUTYyalbl, CTEPEOTHUIIbI, 3HaKW U (HOpPMBI s3bIKa,
METOA0JIOTHYECKUE TOCTPOEHUS, Pa3rOBOpPHAsi MOpaib, KyJIbTypa P€4H U T.J.

Jlexcuyeckue €IUHUIIBI, pemnpe3eHTupyomme odpa3 - Puryan u OObrvaif,
UMEIOT CBOM COOCTBEHHBIM 4YacTHBIM 3HAK. B CBOW odepenb, BBIpAKCHUS,
IpUHAJICKAIINE TPATUIUAM, TakKe MOTYT ObITh AU PEepeHIIMPOBAaHBI B paMKax
ONPENICICHHOTO fA3bIKAa, OCHOBBIBAsCh Ha MPUBBIUKAX pa3HbIX HApOAOB. ITO,
€CTECTBEHHO, NPOSBIIACTCS U B UX A3BIKE.

Hemenkuii nuHresuct Anke @uuiep HHTEPHPETUPYET MPOUCXOKICHUE
oObIuaeB ciefyroomuM olOpa3oM: «B HamieM permoHe A0 CUX HOpP OIIYIIAIOTCS
A3bIYECKHE TPAJULUU TE€PMAHCKUX BpEMEH. 3JE€Ch NpOLBETaJa 3HAMEHUTAs
Ooraras Bepa, MbITABIIAACS UCTOJKOBATh HEOOBSICHUMBIE CHUJIBI MPUpPoAbl. CMech
JPEBHETePMAHCKOTO SA3BIYECTBA C BEPOW B I'PEKO-PUMCKUX OOroB, MH(PHUUECKUX
CYIIECTB M 3JbIX IYXOB c(OpMHUpOBalla MHOTHE U3 JEHCTBUM, C KOTOPHIMU MBI
CTAJIKMBAEMCSA CETOJHA B pUTyalaX, HO NPOUCXOXKICHUE KOTOPBIX Y¥KE
HEBO3MOXKHO 00BsACHUTH. OHaKO HauMOOJbIlEE BIUSHUE HA 3aMaAHYI0 KYJIbTYypY

! Tym6onbar B. M36panHble Tpybl 110 s3biko3HanmI0. — M.: TIporpecc, 1984. — C.68. By xakaa kapadr: Maxmynos
H. Tun cuécatn Ba cuécat twmu // Tun Trncumu Taakuk. — TomkenT: MymTos cy3, 2017. — 57 6.
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0Ka3aJl0 XpUCTUAHCTBO, U MHOTME MPA3IHUKU, KOTOPBIE MBI OTMEYAEM CErOIHs,
BEKAMH OCHOBBIBAIIMCH HA HEMEILIKOM SI3BIKEN. .
Hemeukuit nmuarsuct Xensra Mapus Bonsd B cBoem wuccienoBanuu Die

schonsten Briuche & Rituale und Traditionen («Camble kpacuBble OOBIYAH,
pUTYyalbl M KAapTHUHBI») OTKPHIBAET OKHO B MPOIUIOE B 3TOM YBIEKAaTEIHHOM
WCCIICIOBAaHUH, KOTOPOE HW3/laBHA MPOCIABISIIO OOBIYaM, PUTYalbl U TPaIUIUH,
KOTOPBIE COMPOBOXKIAIOT JIOJIEH B TEUECHUE BCETO Toja, M3y4aroTcs, OTKyJa OHH
MPUIIUTA ¥ KaK OHHM TIOSBHIIMCH. 3HAUYCHUE MCCIICOBAHUS 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO
oObIuau M puTyansl, Takue kak PoxnectBo mmu Ilacxa, cBanbOBl WM TTOXOPOHHI,
Maiickuii npa3auuk, CouenbHuk, KpemieHnue, Bce eire coOMt0Iar0TCsS BO MHOTHX
MECTaX M OTMEUAIOTCS B PA3IUYHBIX (OpMax, U MOAPOOHOCTH O TOM, YTO MHOTHE
M3 HUX ObLIA 3a0BITHI, OYIyT OCBEILCHBI.

Ha camom niesne Tpaauiiuu KakJoro Hapoja cO BPEMEHEM MOTYT MEHSIThCS H
OOHOBIIATHCS B COOTBETCTBUU CO BPEMECHEM.

B nccnenoBanum Hemenkoro nuHrBUCcTa AHKe @uiep moa HazBaHueM «Feste
und Brdauche in Deutschland» («Hemenkue mpa3gHuku ¥ Tpaguliuu») KaskIbli
PETHOH OTMEYaeT OT OONBIIUX MPa3IHUKOB, TakuX Kak [lacxa wmu PoxnmectBo, 10
MaJICHBKHX, KOTOPBIE OTMEUYAIOTCS B CEMBE, OOIIECTBE, KPYTY APY3ei MM HA JIOHE
IPUPOJBI, 3TO OTHOCHTCA K OOBIYasM, KOTOpPbIE HUMEIOT MECTO B KPYTry U C
OJIMKAUIIIMMU  POJCTBEHHUKAMH, KOTOPBIE SBISIOTCS CYMMOH BCEX pHUTYasoB,
TaKUX Kak poxjaeHue, Opak u Tpayp. Kpome Toro, B MccienoOBaHUU MOIPOOHO
ONMMCAaHBl COPOK MPa3JHUKOB, OTMEUYAEMBbIX B TEUYEHUE TojAa B OOJIBIIUHCTBE
KPYNHBIX pEeruoHoB U Jaxe lleHTpanpHOil EBpombl, U WX NPOUCXOXKIACHUE,
OTpeJieNsItoee KU3Hb M TIOBEICHHE JIIOICH, a TaKkKe IOCIIeN0BATEIbHOCTD
II0CTOB, IOKASIHUI M Ipa3JHUKOB.>

MbI MOXXE€M OTMETUTH, YTO MHOTHE HEMEIKHE YYEHbIE 3aHHMAIUCh 3TOMN
TEMOWM.

Hccnenoranne Hemenkoro auHrBucta Amkenuku deinbxaysp Feste feiern in
Deutschland («IIpa3nHoBanue mpa3gHukoOB B ['epMaHun») MpeACTaBIsIET COOOM
NyTEBOAMTENb MO OOBbUasM IMPOLUIOrO0 M HACTOSIIEro, BKIOYas OObIYau
IPOIUIOT0 U HACTOALIETO, CTapble TPAJULUU WU MPOUCXOXKIECHUE OOBIYaeB U
NPa3IHUKOB, CBSI3aHHBIX C MCTOPUYECKUMHU COOBITHSIMH, HMX IOCTOSHHBIMU
M3MEHEHUSIMU U caMble pa3HOOOpa3HbIe MposiBIeHUsIMU Tpaauiuil. [lo e€ MHeHuto,
B OOJIBIIMHCTBE CIy4YaeB MOJHOCTHIO YCTAHOBUTH MPOMCXOXKICHHE MPa3gHUKOB
HEBO3MOXKHO. YacTo OHHM OKa3bIBATHCh TECHO CBA3AHHBIMU C XOJOM IMPHUPOJBI B
TEUYEHUE T0/ia, OTMEYAJU CE30HHBIE MEPEOMbl WU TMOSBISUINCH B CBSI3U C

! Anke Fischer. Feste und Briuche in Deutschland.— Berlin: Sammiiller Kreativ GmbH, 2004. — 132 S.

2 H.Wolf. Die schénsten Briuche Rituale Traditionen. — Berlin: Insel Verlag, 2018. — 47 S.
8 Anke Fischer. Feste und Briuche in Deutschland.— Berlin: Sammiiller Kreativ GmbH, 2004. — 132 S.
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OTIpPEICTICHHBIMU JKMU3HECHHBIMU CHUTYAllMSIMU WM BaXXHBIMA COOBITHSAMH B
npouwtom.! Ocobenno B XIX Beke, B nepuon Pepopmanuu u Ipocsemenus, To
€CTh KOT/Ia UMYIIIECTBO IIEPKBH HIJIM MOHACTHIPS OBLTO 00paIieHo B COOCTBEHHOCTD
rocyJ1apcTBa, BO3POIMUINCH MHOTHE TPATUIUH U TTPA3THUKH.

Jlo HenaBHEro BpeMEHHM B Y30€KCKOM JIMHTBHUCTHKE OOBEKTOM HEKOTOPBIX
UCCJEeIOBaHUNM ObUIM  SI3bIKOBBIE E€JIMHUIIBI, CBS3aHHBIE C HALMOHAIBHBIMU
TpalIULUAMH, TpelaHusIMH, puryanamu. B 3Tux paborax B pa3HOH CcTeNneHH
M3YUYEHBl PUTYallbl, BBIPAKEHMS, CBA3aHHbICE C TpaaulusMu. B ToMm uyucie
M.Cattop B cBoeil pabore «Y30ekckue oObuan» CaTTop mucal O OO0bIYAsX
HalIEro Hapoja.

Knura cocrtout m3 7 rnaB M pacKpbIBaeT UX YHUKAJIbHYIO mpupony. B sToi
kaure M.CarTtop HHTEpHpEeTUpPYEeT HAIMOHAJbHbIE OObIYAaM, XapaKTEpHbIC IS
T000ro nepuoja 4en0BeYeCKON KU3HU, TPYNIUpys NMpeapacCydKd, XapaKTepHbIe
JUTSL JKU3HM Y30€KCKOro Hapoja, Ha XpoHosorudeckoil ocHoe. Kpome Ttoro, B
KHUIE€ TaKXe COCPEIOTOYEHBbl TPAAUILIMM, CBSA3aHHBIE C  PEJIUTHO3HBIMU
BEPOBAHUSIMU.

B uactHoctn, A.XKypaboe uccnenosanue ¥Y.KopaboeBa u 3.XycanHoBou
NOCBSIIICHO  OOIEMY HW3YYEHHUIO BBIP@KEHMM, CBSI3aHHBIX CO CBaJeOHOM
nepeMoHuel B y30eKcKoM si3bike, uccienoanue ®.JM XautoBoil cocpenoToueHo
HAa TpoOiieMe JIMHIBUCTHYECKOTO aHaidu3a CBaJeOHbIX TMeceH, pabora
O.McmaHoBO# OblIa MOCBSIIEHA IMOATHYECKOMY H3YYCHHIO JKaHpa B KHUTE
«IIpuBeTrcTBME  HEBeCTh», ucciaegoBanne  M.KaxapoBoil  MOCBSIIEHHOE
CUCTEMATHYECKOMY M3YUYEHHUIO Y30€KCKUX ITHOTPapU3MOB.

Kax BbI 3HaerTe, Korja TpajuIMs MOCTOSHHO COOJIOJAETCS B MOBCEIHEBHOMN
KU3HHU, PUTyal XapaKTepU3yeTCs TEM, UYTO OH BO3HHUKAET, KOTJa MPOUCXOASAT
Ba)KHBIE COOBITUS B KU3HU YEIIOBEKA. 2

HecmoTpst Ha 3TO, BCe NOHSTHS, CBA3aHHBIE C OOBIYAsIMHU, TPAJAMUIIHSIMU
pa3HBIX HApOJOB, BaXKHbI B MPOSBICHUMU ONPEACIICHHBIX HAPOIAHBIX PHUTYAJIOB,
TpaauIU. COOTBETCTBEHHO, B HaleM UCCIIEJOBAHUH
JUHTBOKYJBTYPOJOTMUYECKOMY aHAIW3y MOABEPraroTCA A3bIKOBBIE E€IUHULIBI,
IIPEACTABIAIOMNE OObIYa B y30€KCKOM U HEMEIIKOM SI3BbIKaX.

JlaBHO M3BECTHO, YTO y Yy30€KCKOrO0 W HEMEIIKOTO HAapOJIOB CYIIECTBYIOT
pa3IMYHbIE JICKCUYECKUE €IMHUIBI, KOTOPBIE CBSI3aHbI C pUTyalaMu U OOpsaaMH,
C LEJbI0 YCTAHOBIICHUS IPUHAJICKHOCTU UX JETEN K ONPEEICHHON PEIUTUH.

L A.Feilhauer. Feste feiern in Deutschland. — Ziirich, 2000. — 76 S.

2 Bopo6bes B.B. Jlunarsokynstyponorus. — M.: U3, PYJIH, 2006; M.A . Kyaunud. JIMHIBOKYIILTYpOJIOTHs 1OMOpa
(ma matepmane aHramiickoro s3bika). — Camapa: M3m.CamlTIY, 1999; B.H.Temmsa. Pycckas ¢pazeonmorus.
CeMaHTHYECKUN, TPArMaTHYECKUA W JUHTBOKYIBTYPOIOTHYECKHE acleKThl. — M.: SI3bIKM pyccKoOil KymnbTYpHI,
1996; Macnosa B.A. Jluarsokynsryponorus. — M.: M3a. uentp «Akagemus», 2001 Ba Oorkamnap.

2 Jlxypaboes A. HasBanus cBajicOHBbIX LIepeMOHUI B y30€KCKOM si3blke: ABTOped.auce. ... Kauj.(UIOLHAYK. —
Tamkent, 1971; Xycannoa 3. OHOMaCHOIOTHYECKOE MCCIIENOBaHUE HA3BAaHUH CBAJCOHBIX OOPAIOB B Y30EKCKOM

si3pIKe (HAa MaTepuanax byxapckod rpynmel ToBOpoB): ABToped.amcc. ... KaHa.¢uion.Hayk. — Tamkernt, 1984;
HcmanoBa O.0. VY36ex Tyt mapocuMm ¢onpkinopuaa «KemnH camom» sxkaHpu: Duimon.daHmapw HOM3OAA ...
micc.aBToped. — Tomkent, 1999; XaiimtoBa @. Hukox TV KYIIUKIAPUHUHT JIMHTBUCTHK TAJKHHU:

Owunon.panmapu HOM30H ... mucc.aBToped. — Tomkent, 1998 Ba Gomkanap.

3 Sattor M. O‘zbek udumlari. — Toshkent: Cho‘lpon nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2007.

* Myponos M., Kopa6oes V., Pycramosa P. DtHoMananusT. — Tomkent: Anonar, 2003. — 39 6.
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[IpencraBnenust y30€KCKOro Hapoja, CBsSI3aHHbIE CO CBajgp0Oll U
OpakocoueTtanreM, cHOpMHUpPOBAIUCH HA OCHOBE BOCTOYHOM KYIbTYphl. OOBIUHO
OH CTPOUTCS Ha OCHOBE CKPOMHOCTH M BOCHUTAHHUS, LEIOMYIpUS U OoibIIei
aKTUBHOCTH KEHUXa sl BCTyIuieHus B Opak. [lo »sToit mpuumHe B Opake
pa3UyalOTCs TaKue TIOHATUS, KakK >KEHUX, CTOSIIUMU mocepeauHe (uia),
npeAcTaBUTeNb Juisi Opaka, penpe3eHTATUBHBIM, TJIABHBIM MPEICTaBUTEb.
Ilepenaua 1 JgeBOYEK YACTO JIOMOJIHSAETCS TMOKOPHOCTBIO, YBAXKEHHEM K
CTapIiM, HEMHOTOCJIOBHOCTHIO M B OpayHBIX OTHOIICHUSX AOTO OIICHUBACTCS
MOJIOKUTEIBHO.

Takue ciaydan HEraTUBHO OLICHMBAIOTCS Y HEMEILKOTO Hapoja, TOrja Kak B
y30€KCKOM KyJIbType MOJIOKUTENIBHO, B 3alaJHON KYyJIbType B IIE€JIOM, OTKPBITO
pacKpbhIBaeT CcoOrJiacue, pajoCTh HEBECThI OT Opaka M JEMOHCTPUPYET 3TO Ha
nepeMoHusaX. B y30e€KCKUX TpaaulusiX COKPBITHE JIMIIA HEBECThI, 3aropaKuBaHue
€ro ByaJiblo, IIENOThI0, CKPHIBAHUE JIMIIA HEBECTHI OT BCEX CUMTAIOTCS NMPU3HAKAMU
ee LeIoMyIpus M KpacoThl. B JeHb CBajbObl HEBECT J0 CHX IMOP COXPAHUIUCH
BpeMeHa 00epThIBaHMsI TTapaH/XkKH, IIEMOTKa OoKasa B JIoMe, Ky/1a MaJacT HEBECTa,
mapd, MOKPHIBAIOIINI TOJIOBY HOBOOpauyHOH. «UUMMIBABIKY» (TTOKPBIBATIO) TAKKE
YIOMUHAETCSd KaK TaHaHra moja JpyruM uMeHeMm. CumTaeTcsi OJaropoaHbIM
KeJTaHUueM, 4TOObl KaKJIOMY MOJIOOMY 4YEJIOBEKY M JEBYIIKE OBLIO CYXICHO
nonacTth Ha poauHy. [lecHs «ilop-Hop» moercss BO BpeMsi CBaIcOHBIX IIEPEMOHUM.
Ha cnenyromyii neHb, Korja >KEHUX M HEBECTa BXOJIAT B BOPOTa (UTO YacTo
NPUXOAUTCS Ha JACHb OPaKOCOUYETaHHUsA), MPOBOAUTCS LIEPEMOHUS 10304ap/I0304 1.
[Ipu »TOM HeBecTa BBIXOAMT, YTOOBI MOJHECTH (DaTy, HOCOBOM IUIATOK K JIMILY H
NONPHUBETCTBOBAaTh BceX. Kak/Iblii WieH HOBOIPECTABIECHHONW CEMbH, 3HAKOMUTCH,
JEIUTCS TOJAPKOMU-TIPUBETCTBUSAMH C JIFOABMHU - POJCTBEHHUKAMH, COCEISIMHU,
IPOBOJIUT CHELHUAJBHYIO LEPEMOHHMIO, OpPraHU3yeTCs BeYepuHKa. Bramenbupl u
TOCTH JIOMA JIApAT LIEHHbIE MOIapKH 1JI1 HOBOUCIIEUEHHOM CEMBHU.

UuMUIBIBIK W TIECHS HOp-HOp Ha CBaJAeOHBIX ILEPEMOHUSX OTHOCATCS K
KaTeropuu TPaIUIINK, UMEIONIUX Ooyblnoe 3HadueHWe. Korma mMonomoi udemoBek
WM JIEBYIIKA, KOTOPbIE CKOHYAINCh, HE BUIAT YIIEMJIEHHUS, TO €CTh OHA YXOJUT U3
CBOCH KU3HM JO 3aMYXXECTBA, OHA, 0€3yCIOBHO, MOMAJAET B 3aTPYIHUTEIHHOE
MOJIOKEHNE, W €€ JIpy3bsl CHacyT €€, a 3aTéM I[OXOPOHAT. OJTO JIENIaeTcs
CHEIUATBHO JJI TOTO, YTOOBI OH HE YBUEH MIENOTKU OT JKM3HU, HE YCIBIIIAN €€,
HE cTal coxajeHueM. bmarogapss 3TOMy 4eJIOBEK CTAaHOBHUTCS OCHOBOW JUIst
MMOHUMAaHUS TOTO, HACKOJIBKO Ba)KE€H Opak B €T0 JKU3HH, KAKOE ATO CHACTHE - OBITH
MepeJaHHbIM, [TPEHA3HAYEHHBIM.

UepHblid 1IBET SKOOBI 3alMIIAECT OT 3JIBIX AYyXOB, U MPU3PAKU MOSBISUIUCH B
OeoM IUIaThe, HO OHM TAaKXKE 3HAJIM, YTO Oeblii mBeT - camoe A(PeKTHUBHOE
CPEACTBO 3aIUTHI OT 3JIbIX IYXOB, & TAK)KE UTO OEJbIi LIBET MPUHOCUT HOBBIN ATal
KU3ZHHU.

B Hemenkom Hapone KpelieHue SBISIETCS OJHOM M3 CaMbIX Ba)KHBIX MOJIUTB
uepkBu. COrjaacHO KaTOJMYECKUM M €BAHTE€JIbCKUM J€HOMUHALUSIM XPUCTUAHCKOM
PENUTUY, YETTOBEK CUYMUTAETCS C OObIYasiMU W PHUTYaJOMH, a 3TO 3HAYUT, YTO OH
oyner B LlapctBunm HebecHom. KpeleHHbll peOCHOK CUUTAETCS XPUCTUAHUHOM.

CnoBo «kpemenue» (Taufen) Ha apeBHEEBpEMCKOM S3bIKE O3HAYaeT OMOBEHHE,
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OUHMIIEHUE, a HA HEMELKOM - norpyxenue B Boay. CormacHo bubmnuu, npumep
INomy6st Cestoro [lyxa, kak TOBOpSIT, CIyCTUJICS ¢ HeOec, korga Mucyc Belmien u3
HNoppana. Xpucrtuanckas llepkoBp npulUia K IIOHUMaHUIO TOrO, YTO TIPEXHU
KpPEILLIEHOI0 YEeJIOBEKAa IPOIIEHBI W I HETO BO3MOXKHO BO3POAUTHCS B HOBOM
KU3ZHU.

Bropas rnmaBa guccepraumu HaspiBaeTcsl «CeMaHTHKA JIEKCHYECKHX
CPEACTB, CBA3aHHBIX CO CBAaJAb0AMH M TPaypoM B Yy30€KCKOM M HEMELKOM
s3pIkax». B 3710l TrnaBe oO0cCyXnmaercss HW3y4deHHE JIEKCHUYECKHX CpEJCTB,
CBS3aHHBIX CO CBaabOOW B Y30€KCKOM W HEMEIKOM S3bIKaX, HW3YyuYCHHE
JIEKCUYECKHUX CPEJICTB, CBSI3aHHBIX C TPAYPOM B Y30€KCKOM M HEMELIKOM S3bIKaX.

Oco0eHHOCTH M3yUYeHUsI TPAIUIIUN Pa3HBIX HAPOJOB B IJIaHE PA3BUTHUS TaKKe
paccMaTpuBarOTCsl ¢ 0COOBIM BHMMAaHUEM [0 OTHOIIEHHUIO K 3TOMY JYyXOBHOMY
ooraTtcTBy. MBI MONBITAIACH YCIOBHO pAa3JeiUTh JIEKCUYECKUE €JIMHULIBI,
PEACTABISAIONINEG HAa3BaHUS TPAIUIIMM, CBSI3aHHBIX C HEMEIKUM U Yy30€KCKUM
HapoJamu, >KUBYIIMMH JaJieKo JpYr OT Jpyra, Ha HECKOoJbKo TumoB. Ocoboe
3HAYEHUE CPEIU ITUX JICKCHUYECKUX €AUHUI] UMEET POJIb BHIPAKEHUM, CBA3AHHBIX
CO CBa/ICOHBIMU IIEPEMOHHUIMH.

Nmena, ucnonib3yeMble B CBaJICOHBIX IIEPEMOHUSIX, CBS3aHbI C TPAJAUIUSIMHU
y30€KCKOM W HEMELKOW JIMHIBUCTHKH, OpPauyHbIMU TECHIMH, MPHU3BIBOM K a30HY/
MOJIUTBAa y Y30€KOB, KOTOpbIE SIBISIOTCS YACThIO JBOPIA LIEPEMOHHUI BO BpeMs
HOBOPOXJIEeHHOCTH, Taufen(kpernenrneM) y aku3bl 1 HEMIIEB U UX UCTIOJIb30BaHUEM
B ompeneneHHbix  auanekrax — A.KypabaeB, 3.XycamHoBa, @.XawuToBa,
M.KaxopoBa, M.Anasus, b.Capumcokos, [1.JIlapuep, C.Kunukep, b. Munmasu, I1.
Apnax, J. Hopunr, M. , Kopoun,X. M. Boasd, A. Paiinxaysp b.Munmasu,
I1.Apnax, J.Jlopunr, M.Kopouu wumerorcs! MmoHorpaduueckue uccieaoBaHus
y30€KCKMX M HEMEIKHX Y4YeHBIX. B 3THX HCCleIOBaHMAX B KayeCTBE OOBEKTOB
OBLIT B3SIT pAl CNOB U (hpa3, CBSI3aHHBIX CO CBAJIEOHO IIepeMOHneN y y30€KCKOTro U
HEMELIKOTO HapOJIOB.

N y HeMenkoro Hapoaa, OCOOEGHHO CETOAHS, 3HAUCHHE, CBSI3aHHOE C
JeKceMor cBaab0a, CHIBHO OTJIMYaeTcs OT y30eKkckoro Hapoja. B Hemenkom
Hapojie peOCHOK, AOCTUTIINN 16-JTeTHEr0 BO3pacTa, MOKET BECTU HE3aBHUCHUMYIO,

! Anke Fischer, Feste und Briuche in Deutschland. — Sammiiller: Kreativ GmbH 2004. — S.128.
2 Anke Fischer, Feste und Briuche in Deutschland. — Sammiiller Kreativ GmbH 2004. — S.120.
3 Ixypabaes A. Ha3paHus cBajieOHBIX LEPEMOHMiI B y30€KCKOM si3bike (Ha MaTepuaje aHIUKAHCKOM TPYIIIbI
ropopoB): Asrtoped.auce. ... KaHm.¢Qwiom.Hayk. — Tamkent, 1971; XycamHoBa 3. OHOMAaCHOIOTHYECKOE
HCCIIeIOBAaHIE Ha3BaHUII cBaJeOHBIX OOPsIOB B y30€KCKOM s3bIKe (Ha MaTepuanax Byxapckoil TpyIIsl TOBOPOB):
Astoped.aucc. ... kaua.guwion.Hayk. — Tomkent, 1984; XaiinroBa ®. Hukox Tyiiu KYIIUKIAPUHUHT JTHHIBUCTHK
Tankuan: Ounon.panmapu HOM304H. .. nucc.aBroped. — Tomkent, 1998.
Kaxxoposa M. V36ex STHOTpaPU3MIIAPHHUHT CHCTEMABUH TaAKUKH: Duiron.panmapu HOM3OIM. .. Jucc. — TOImKeHT,
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cBOOOHYIO kH3Hb. OH pemaer Juist ce0s Takue BOMPOCHI, KaK CBOOOJIHBIN BBIOOD
TOW, C KEM OH BCTYIHUT B Opak B CBS3M ¢ OpPaKOCOYETAHUEM, PACXOJIbI, CBSI3aHHBIC
co cBajibOOM, OyAyT MPOU3BENCHBI COBMECTHO OYIYIIMMU KEHUXOM M HEBECTOM,
KTO OyleT TpurialleH Ha cBaabOy, B KakoWl JeHb OHM Oyner cBanabOa. Kak
MHHHMYM 32 TOJI 10 CBaJbOBI MAPEHDb U JEBYIIIKA 3HAKOMSAT CBOMX poauTenci. J{ms
POIUTENST COIUAIBHOE MPOUCXOXKICHUE, TMOJNIOKEHWE WM HAIMOHATBHOCTh
OyIyImuX )KeHUXa U HEBECTHI HE UTPAIOT HUKAKOH posti. B y30€KCKHX KYIbTypHBIX
MIPEICTABIICHUSX ITH ACTICKThI UTPAIOT PEIIAOIIYIO POJTh B BAXKHBIX, PEIICBAHTHBIX
MecTax.

OObryHO TmIpencBageOHasl IEPEeMOHUS TIOMOJIBKM Yy HEMIIEB JIOJDKHA
IIPOBOJAUTHECS KaK MUHUMYM 3a TOJ] 10 CBaJIbOBI.

B kadecTBe MpWYMHBI IS TOTO, YTOOBI JaTh TOJ HAa TMOMOJBKY, OYIyIIHM
KECHUXaM W HEBECTaM TEM BPEMEHEM JaeTCs TEPEbIIIKa, 4TOObI MONMpOoOOBaTh
JApyT JApyra Wid PelinTh, TOTOBBI OHHM WJIM HET JKHTh BMecTe. B CBs3M ¢ 3TUM
CIIeIyeT OTMETHTh, YTO OHU CYUTAIOT CEMbIO MPOPUIAKTUKOW OBICTPBIX PA3BOJIOB,
TIOCKOJIbKY OHA CUMTACTCS CBSIICHHOM.

Cnemyer OTHENBHO OTMETHTh, 4YTO CETOJHS B HEMEIKOM TOCYIapCTBE
IPUHATO >KUTh BMECTE M JlaKe 3aBOJMTH JeTel, naxe Oe3 Opaka, TO ecTh 0e3
pETHCTpaIlMU TOCYAAPCTBOM M IIEPKOBBIO. IMEHHO MO3TOMY B HEMEIIKOM Hapoje
aekcema «Freund» «Ipyr» crajga HMPOM3HOCHUTHCS IO OTHOILICHHIO K TApHSIM H
JeBylIKaMm, xUBymuM BMmecTe. Hampumep: Er ist mein Freund. Sie ist meine
Freundin (ona mo#i npyr. Korjga roBopuTtcs, 4To OHA MOSI ITOJIPYTa), TAK)KE MOYKHO
TIOHATB, YTO OHU JKUBYT BMECTE KaK MYX U KCHA.

Heckonbko sier Hazaag B Y30€KCKHX HApOJIHBIX TPAAHWIMIAX BHYTPECHHHE
pUTYyaJbl, CBSI3aHHBIE CO CBaabOOW, OBLIM pa3lelieHbl HAa Ha3BaHUS TPAIULIUH,
KOTOpBIE TPOBOJIWINCH JO CBaAbObl, B J€Hb CBagbOBl W TIIOCIE CBAIbOBI.
HexoTopsie U3 HUX COXPaHWIUCH JI0 HAIIUX JTHEH.

B npeBHOCTH COCTaB JIGKCHUECKHUX CIUHUI], CBSI3aHHBIX C TPEICBAACOHBIMU
TpaguIUsaMH, ObUIM TaKWe KaK YKYIIEH 3a YXO, OCIIMKKEPTTH, MOMPOCUI PYKH,
oOpyumiics, oaencs B 0Oeoe, MpeIoMIT XJieO, TMOBS3aJl TOJIOBY, YBHUICH JOM,
YBHJIET JICBYIIKY, CIIPABUII CBaIb0Y, MPOBEJI BEUSPHHKY, OTKPBUI CYIIPa, IIOCTPOII
TaHJBIp, TIEKaph yIaj, MOCTPOMJ Ka3aH, pa3pe3ay, MOPKOBb BBITHYJIACh JYTOH,
KOp3WHa BEPHYJIACh, POT 3aBs3aH.

Tpaguiun HEMENKOro Hapoaa Tak)Ke BKIIOYAIOT B ce0s mpencBaneOHbIE, B
JIeHb CBaABOBI W TIOCIECBa/ieOHBIE TOpKECTBa. B KauecTBe mpeaBapUTEIbHON
[EPEMOHMH MBI MOXEM TPUBECTH JIEKCHYECKUE EIUHUIBI  [IEPEMOHUU
«Verlobung» (momonBka), «Polterabend» (mup >keHMXa W HEBECTH) U
«Junggesellenabschiedy (mocuaenku xeHMxa, CyI )KCHHUXA).

OO6pa3bl B JeHb CBaIbOBl B y30€KCKOM Hapoje - Ha3BaHHUS O0Os3aHHOCTEH
OTHOCSITCS K TaKUM JICKCHUECKHM EUHUIIAM, KaK CyN HaXOpTH, ICBHYHHUK, TIJIOB
JUTSL JK€H, TIPUBETCTBHE HEBECTE, JOPOXKHBIN OJIOK, 0OpallieHne B OTOHb, CTOSHUE,
npugaHHoe. XOTS 3HAYCHHS, CBS3aHHBIE C TEPBOHAYAIBHBIM JEHCTBUEM B
npeaenax 3HauYeHUN dTUX SAUHHUI], COXPAHSIOTCS, OHU JEHCTBUTEIBHBI 11EJI0CTHBIM
o0pa3oM, OKPYTJICHHBI KaK Ha3BaHUSI OMPEICICHHBIX TPATHUIIHH.
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B kawyecTtBe HEOONBIIUX 1EPEMOHUM, TMPOBOAUMBIX B J€Hb CBaJAbOBI
HeMmerkoro Hapona, Geschenkiibergabe von Gésten «BpydeHUE NOJAPKOB Ha
cBageOe roctamm», Schreiben von Wiinschen auf weilem Tuch «nHanucanue
nokenaHui Ha Oenor Tkanm», Dank des Brautpaares «0maromapHOCTh KEHHXaA U
HeBeCThI», Tanz des Ehepaares «ramerr »kenuxa 1 HeBeCcTh», Schneiden der Torte
vom Brautpaar «pa3peszaHue TopTa *XEHUXOM M HeBecToi», Brautstraul Werfen
MOXHO OTMETUTh TaKHe TPAJAUIUHU, KaK «pa3BelcHuE IBETOB». Bo BpeMst cBaibObI
oco00oe MeCTO 3aHMMaeT TaHIeBaJbHas JIEKCeMa JKEHHWXa U HEBECThl, H
WCIIOTHSIIOTCS TaHIIbl, CTICIIUATBLHO MTOATOTOBICHHbIE )KEHUXOM U HeBecTol. [locie
OKOHYAHUS TaHIa APY3bs )KEHUXA W HEBECTHI JiepkKaT O€llyl0 TKaHb C 30HTUKOM
Haj TojoBaMu. ['octu OpocaroT jaeHbru B Marax, B 3aBUCUMOCTH OT CBOHX
npeanouTeHuil. ['ocTh My>KCKOro moJjia TaHIyeT C HEBECTOM, a TOCThSl KEHCKOTO
MoJia HEKOTOpPOE BpeMsl TaHIyeT C >KeHuxoM. CoOpaHHbIE JEHBI'M TPATATCS Ha
MOE3/IKM )KEHUXa U HEBECThI B «MEJIOBBIN MECSI WM Ha KaKUe-TO APYTUe HYXIbL.
[Tocne Tanma Oeyl0 CKAaTepTh BBIUTPHIBACT APYT JKEHHMXA, KOTOPHIA HBIPSET
MEXy )KeHHMXOM U HEBECTOU U 3a0HMpaeT CKaTepTh.

A Ha y30eKCKHUX CBa/ip0ax, B OTIMYKME OT HEMEIKUX CBajie0, Mbl BUJUM, YTO
Ha [IEPEMOHUM «BPYUYCHHS MTOJAAPKOB M CBaJICOHBIX IIEPEMOHUN TOCTAMM» CBaIbOBI
JapsAT HE TOJBKO KCHUXY U HEBECTE, HO M MX POJUTEISAM, )KEHUX U HEBECTa He
IPOU3HOCAT peuei, JKCHUX W HEBECTa TAHIYIOT, pa3pe3aHue TOpTa >KCHUXOM U
HEBECTOW HE SBISCTCS Tpagulluei, »dTO TakkKe [MPEJCTaBIsIeT COOOM
MEXKYIbTYPHYIO TudhepeHIIraImio.

OObIuali, cOrjJacHO KOTOPOMY HEBECTBl Jep)Karcs 3a JIEBYIO CTOPOHY
KEHUXOB, TO €CTh 3a UX JIEBYIO PYKY, BOCXOJHT K 31moxe Oyanusma. B te Bpemena,
YTOOBl OTpA3UTh IMpEcieNoBaTelIeii U 3alUTUTh HEBECTY, MOCKOJBKY ApEBHHE
HEBEKECTBEHHbIE W HEBEKECTBEHHBIC MYXYMHBI MOXUINAIN KEHIIUH, MYXYHMHA
3amuIancs, Jep’ka CBOIO OyAyllyro >KeHY JIeBOW pYyKOW, a B TpaBOM Aepika
KMHKaJ1. JIOOMBIINCH 3TOr0, OH YBOJAMI CBOIO JKEHIIUHY Mpoub. TTpuuuHOil 3THX
UCTOPUYECKUX COOBITUI MOXKHO CUUTATh TO, YTO HEBECTA OOBIYHO JEPKUT )KEHUXA
3a JIEBYIO PYKY.

Y o0oux HapoJOB M MO ced JeHb NPHUHATO JEpKaThb HEBECTY IOCHe
3aMYXECTBa, TO €CTh MOCJE CBaAbObI, B MOJOKEHUH, MPUIIOTHATOM HaJ IMOPOrOM
o01miero 1oma.

Hemenkuit yuensrit-nuareuct X.Boiasd oTMeTHII, 4TO B MPOIIIOM CUHTAIIOCH,
YTO MPHU3PAKU, TaKue Kak «Oemasi )KeHIIUHA», KOTopasi O0OBbsSBHUIIA O CMEPTH CBOEH
COTIEpHUIIE B BHJIe OEIIOTO Tpyma, MOSBISINCH B OEJIOM IUIaThe, B TO BpeMs Kak
YepHBIN AKOOBI 3allUIal OT 37X TyXOB, M YTO YEPHBIA TPATUIIMOHHO OBLI
LIBETOM CaMbIX KPAaCHUBBIX IUIAThE, KOTOPOE HOCUIIN KPECThSIHKHU [0 BOCKPECEHBSIM,
B TO BpeMsl KaK OeJIblif cuuTascs BETOM CMEPTH.>

B EBpore, BkIIto4asi HEMEUKUI Hapo/i, Mbl MOKEM HaOJI0/1aTh, YTO TOJIBKO B
19 Beke cBajieOHOE TIATHE HEBECTHI OBIIIO 0003HAYEHO KaK Oeloe.

1 www.hochzeit.de JTata nogaun 3assxu 18.02.2021
2 Helga Maria Wolf. Die schénsten Brauche, Rituale und Traditionen. — Insel: Verlag Berlin, 2018. — S.107.
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Ha mpoTshkeHun MHOTHX JIeT B y30€KCKOM HapoJie B IOCIeCBaJIeOHBIX
TPAIUIUSIX MOXHO OBLUIO TIPUBOAWTH TaKWE JIGKCUYECKUE CIUHUIBI, Kak
MIPUBETCTBHE HEBECTHI, OTKPHIBAHUE JIUIA, TPEXTHEBHOE HOIICHUE CIICIIUATHLHOTO
mIaTka-nmokpeiBasia. Cpeaum HHUX, HANpUMeEp, TaK Ha3bIBa€MbIE H IAPCKHE
[EPEeMOHUH PaA3UYaIUCh TIABHBIM 00pa3oM MO TEPPUTOPHUAIBHOMY IMPHU3HAKY.
Hanpumep:

Kak Tonpko maTh berumxaH mnposesia «IIpU3BaHHOTO XKeHHXa», B 1939 romy
Epanu nomen Ha BoeHnyto cinyx0y (M.Paxum).

Jlekcuueckne eIUHMIIBI, CBSI3aHHBIE CO CBaaAbO0aMu, B CBOIO OYEpPE.b,
BOIIIOIIAIOT B ce0e JIGKCEMBI, MPECTABISAIONINE HECKOIBKO TPAIHUIIMA, a TaKkKe
CJICYIOIIIUE TPYIIIIHI:

HasBanust MecT, CBS3aHHBIX cO CBaan0o0ii: CBajeOHass KOMHATa, YAMUIIBIHK,
YyKpOHXaHa M TaK Jajee.

B caenytomem pasnene uMeHa JIHI, CBS3aHHBIX CO CBaAb0OM, Ha y30EKCKOM
S3BIKE pa3/IeICHbI Ha CIICAYIONINE: )KEHHUX, CTOSIINN MMOCcepeInHe, )KeHUX, HEBECTa,
KyjJa, TyAarai, KyeBHaBKap, KYyeB/DKypa, TYIaXOTHH, CTapeHIIMHBI (KYIIbI
MY’KCKOTO TI0J1a), JICBYIIKA sSHra, Tella, TeCTh -IIYPHH, INTypHUH-B-3aKOHE, OBCHH,
0oxa, IToyya u T.J.

Enuannel «34Th», «ChIH B 3aKOHE» - 3TO TOJBKO BBIPAKCHHS, KOTOPHIC
POU3HOCSTCS JJIsl KOHKPETHOTO CTy4asi B JICHb CBaIbObI.

B Hemerkom Hapojie cTano OOBIYHBIM, YTOOBI CEMbSI MOJIOJIOKEHOB HE KHUJIa
BMECTE CO CBEKPOM U TEIlIEH, MOCie CBaIbObI KHUJIa CAMOCTOATEIBHO B OTIEIBHOM
KBapTUpE, KWJIA HE3aBUCUMOMN >KHU3HBIO, TMEPUOAMYECKH TIOCelasia CBOUX
poluTeseil TOIbKO MO BBIXOJHBIM, TPA3IHUKAM UITU JHIM POXKIACHUS.

B Hemelkom si3bIke MMEHA YeJIOBEKa, CBSI3aHHOTO CO CBaAbOOM, NMEsITCcs Ha:
Brautwerber (Tects), Braut (HeBecta), Briutigam (»xenux), Schwiegereltern (TecTs,
tema), Schwiegermutter (tema), Schwiegerschwester  (Teria-B-3aKoHe),
Schwiegerbruder  (mrypun),  Schwager  (311h),  SChwégerin(HeBecTKa),
Schwiegertochter (HeBecTa AJi TECTS U TEIIN).

B HemenkoM si3bike MEXIy MMEHAMU YeJIOBEKa, CBSI3aHHOTO CO CBaabOOM,
Braut (HeBecta), Brautigam (KeHUX) JEKCHUYCCKUMH CIUHHUIIAMU SBJISIOTCS TE,
KOTOPBIE MCTOJIB3YIOTCS TOJBKO B JIeHb CBaAbObI. [103ke X HA3BIBAIOT MYKEM H
KEHOM.

VY 000ux HapONIOB CETOJHS Pa3IUYaIOT €IUHUIIBI, 0003HAYAIONINE HA3BAHUS
pPa3TUYHBIX BEHICH-TIPEIMETOB, CBSI3aHHBIX CO CBaJCOHBIMU IEPEMOHUIMU:
cBangrOa (Hochzeitsgeschenk), mpurnamenue (Einladungsschreiben), nmpuaanHnoe;
takue kak Ko’ch, chirmanda, Oapaban, Tpyba, poxxok (Sidnger, Musiker,
Musikinstrumente).

B T'epmanum amnoaucmeHThl, 00i1 6apabaHOB, KPUKUA IOHOWIEH M JEBYIIEK,
TPETEIIYIINE UCKPBI OT TOPSAIIUX KOCTPOB, BETPHI MMYCTHIHA PA3NIETAINCh aJICKO
Y TIUPOKO HA KPBUIBIX.

Ocoboe MecTO B TpaJMIMSAX HApPOJOB MHpa 3aHUMAIOT JIEKCHYECKHUE
€MHUIIBI, CBI3aHHBIC C TIOXOPOHAMH.

B y30ekckoil W HEMEUKOW TpajulusiX 3HAYEHUE JIEKCEMbI MOrpeOeHue

MPAKTUYECKH HUYEM HE OTIUYACTCS APYT OT Apyra.
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Putyainbl, cBsi3aHHBIE C TpaypoM, BKJIIOYAIOT Tpayp, Ma'paka, MOXOpPOHBI,
co0Oo0JIe3HOBaHUE, MypJia IOB/M, TPU AHS, CEMb, IBA/LATh, COPOK, MATHAECIT JIBa,
roj, AblHA, UBETOK, Kapuornu, yerBepr, kana, bor, OnarorBopurenbHocTh, Unn
(Kyp6an-6aiipam), a Takxke Ipyrue CIOBAPHBIE €IUHHIBL. .

TornoHuMBI, CBA3aHHBIE C TPAYPOM, BKIIOUAIOT TaKHUE JIEKCUUECKUE €UHUIIBI,
KaK Tpayp, MOKJIOH. Takre TONOHUMBI UCIOJIb3YIOTCS B TEUEHUE TPEX AHEH mocie
MIOXOPOH YMEPILETO.

TornoHuMBI, CBA3aHHBIE C TPAYPOM B HEMEIIKOM HAapOJE€, BKIIOYAIOT TaKUE
nexkcembl, kak ,Friedhof Kirche” (uepkoBp kianbuia), TpaypHble 3aibl
,, Trauerhalle®.

OpHako y HEMELKOro Hapoja MOXOPOHHAs MpoleccHs OObBIYHO MPOXOJUT B
KJIaA0MIEHCKOW IEPKBU WM, B 3aBUCUMOCTH OT MECTHBIX OOCTOSITENbCTB, B
LIEPKBHU, B TO BpeMs KaK XoAaTailcTBa U MOJHUTBbI YAaCTO MPOUCXOAST B TPAYPHBIX
3aJax.

B rpo6 kmagyr BeHkM co cioBamH Tpaypa. HeOonblive aepeBbsi Takxke
MOKHO pPa3MECTUTh Ha KaMEHHbIX XosicTaXx. Ha mnoxoponax rpo0 cTaBAT B
OTKPBITOM COCTOSIHMM, YTOOBl PpOJCTBEHHUKA M OJU3KHME MOIJIM JIMYHO
HOMPOIIATHCS C TOKOWHBIM.

[Ipouranue B OTKPBHITOM TpoOy TakKe Ha3bIBa€TCs OTKPBITOM ykiagkon. Kak
NPaBUJIO, OTKPBITOE BO3JI0KEHHUE OCYILECTBIAETCS B J€Hb MOXOPOH B CEpElIMHE
HeOoaporo Kpyra. JlJis HEKOTOPHIX JIIOAEH OYEeHb BaXKHO B TOCIHEIHUMN pa3
NOOBITh C YMEPIIUM, YBUAETH €r0 B MOCIEAHUHN pa3 U Jaxke MPUKOCHYTHCS K HEMY.
OTOT MpoIecC CIYKUT HE TOIBKO JJIsi TOTO, YTOOBI MOMPOILIATHCS, HO U JJIS TOTO,
YTOOBI OCO3HATH MPOU3OMICANIYI0 CMEPTh, MPABUIBLHO MPUHSITH €€. Y HEMELKOro
Hapoja OOJBIION CIPOC HA MOMCK MOIXOJSAIIUX MEJIOAUI-TIECEH U MY3BIKAHTOB
IU1s1 TOXOPOH. B HEMeLKOM Hapojie mpouaibHas MeCHS Ha3bIBACTCS «AJITUITYMUS».

Jlexcuyeckue eMHUIIBI, YIOTPEOIseMble Ha TOXOPOHAX B HEMEIIKOM Hapo/Ie,
BKJIIOUAIOT pa3IMuHbIe €AUHUIIBI BUHA U XJie0a. Iyt TeX, KTO OCETUT 1EPEMOHUIO
1ocJie TIOXOp BUHO U XJI€OOOYJIOUHBIC M3IETHUsS MOJAIOTCA K CTONY U ChEIAIoTCs
BMecTe. B OoNbIIMHCTBE ClydaeB ILEPEMOHHS MPOBOAMTCS B pPECcTOpaHe, U B
OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB OHA MPOBOJUTCA B JIOME TTOKOMHOTO.

CornacHo TpaguIUsiM HEMEIKOro Hapoja, Onu3Kue, MpHUHAAJIEKAIIHEe K
KEHCKOMY IIOJIy YMEPILEro, IMOCEIIAal0T IMOXOPOHHYI LIEPEMOHHUIO B UYEPHOM
IJ1aThE, YEPHBIX OUKAX.

IToxoxe, 4To 1 Tpaypa Ha ITOXOPOHAaX HEMELKOr0 HAapoJa YEPHOE IIaThe,
YepHbIE OYKH, 4YEpHas JIGHTAa WM JICHTOYHBIM TaJCTyK Ha TOJOBE CIy)Kat
npu3HakoM ropeuud. Kpome Toro, Takxke HAONIOAAIOTCS CIIy4au TIOBSI3bIBAHUS
YepHOW JIEHTHl Ha JIEBYIO I'pyaAb, 100aBisAs (oTorpauio yMmMepuiero ¢ 4epHoil
MTOBSI3KOM.

Tpetbs T71aBa ucciaegoBaHus, o3arjaBiicHHas «Peajqun sI3bIKOBBIX CPEACTB,
CBSI3AHHBIX C TPaJAMLUed B pe4n», OXBATHIBACT AHAJIU3 YCTOMYUBBIX BBIPAKCHUMH,
CBA3aHHBIX C TpPAAULIMSAMHU, pUTyaJaMH U  OOpsSiAaMH, CBSI3aHHBIMH C

1 M.M. KaxapoBa V36ek 3THOrpahu3MIapHHAHT cHcTeMaBHii TaaKuku: . dan.Homs.auce. — Tourkent, 2009. —
67 6.
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ICTOPOXKICHUEM, CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYECKH ¥ METOAOJOTHYECKHA aHaIu3
KOJNBIOETPHOM B Y30€KCKOM W HEMEIKOM  S3bIKax, aHajiu3 eJWHUII,
MPEICTABISIONINX TTOHSATHUS, CBSI3aHHBIC C MPEAPACCYIKaMU, a TaK)Ke IPUMEHEHNE
Taby 1 5B()peMHU3MOB B TPAAULIUAX.

Kak BbI 3Haere, Korjaa Mbl IPOU3HOCHM MapPEMHOJIOTHUECKUE €IUHUIIBI, MBI
MOHUMAaeM TIOCJIOBHUIIbI, TIOTOBOPKH, MYJAPBIC BBIPAKECHUSA PA3IUYHOTO pOJa.
[TocnoBHIIBI ¥ TOTOBOPKH Pa3HBIX HAPOAOB - 3TO BBIPAXKEHHUsS, KOTOPHIE BEKaMU
KUK HA OCHOBE MCTOPUYECKOTO OMBITa B (DOPME MOYUUTEITHHBIX COBETOB HAIIUX
npenkoB. HecoMHeHHO, Takue €IMHHUIBI OTPaXKAIOT MUPOBO33PEHHE, BEPOBAHUS,
GuUryphl 1 TpaaUuIUK HAPOIOB.

1. TlapeMbl, OCHOBaHHbIE Ha KOHIICTIIHSIX, CBSI3aHHBIX CO CBagbOaMMU.
Cannba, HeBecTa, )KEHUX, TEIla, CBEKPOBb M JIPYTHE JIGKCEMBI B COCTAaBE JTHUX
BBIPQKCHU BCTYMAIOT B ICHOTATUBHOE M MOTHBAIIIOHHOE OTHOIICHHE.

B mapemmonormueckux eIMHHUIIAX, TAKUX KaK «HE CTydyd B OapabaH mepen
CBaAb0O0I», «XOPOLIMI CHIH TMOCTPOHUT JOM, IUIOXOW CBIH COPBET CBagnOy»,
«OmaropazymHas cBaib0a HE pacIpOCTPAHUTCS, KTEPITH MEPTBBIX, MUPHUCH, TEPITH
ChEIIEHHOE, OTIPAa3JHOBaTh CBaAb0Ay», MBI CTaHEM CBHJCTEISIMH Pa3HOTO
3HAYCHUS HAIIUX TPAJWIMN 4yepe3 cBaneOHyro Jiekcemy. Hemernkossprunbie «Die
Ehe ist ein Hafen im Sturm, 6fters aber ein Sturm im Hafen» (6pak — 310 mopt B
ITOPM, HO YacTo IITOPM B mopTy), «Selbst eine gute Ehe ist BuBlzeity (maxe
xopoiui Opak - 3to mokasHue), «Heirate in Eile und bereue in aller Ruhe»
(meBymIika, KOTOpasi MOCIHEIIHO BBIXOAUT 3aMyX M MHUPHO pacKauBaeTCs WIH
nocnenrHo einen Bastschuh anzuziehen «(6pak- B psje MmapeMHOIOTHYECKUX
€ANHUII, TAKUX KaK HOIIEHHE OOyBH, MBI MOKEM HAOJIOAaTh, UTO Opak HENErok,
YTO B HEM €CTh CBOU TPYAHOCTHU, UTO B Opake MOJKHO OBITh B3aUMHOE YBaXKEHUE,
NOJIIEP’KKA, HCKPEHHOCTh, YTO CBATOCTh CEMbH SIBIISIETCS NPUYMUHON, 4YTO
HEOOXOIMMO MOJTOTOBUTH WM JKEHUTh €r0 ONpelleICeHHBIM 00pa3oM Kk Opaky 6e3
CIICIIIKH)».

2. [TapeMuu, OCHOBaHHBIE HA MOHSATUAX, CBI3aHHBIX C PEOCHKOM, POTUTEIIEM.
B Takyro rpymmy BXOAST MapeMHUM, OTPAXKAIOIIUE PA3IMYHbIC 3HAUCHHS JIEKCEM,
TaKMX Kak ChIH, J104Yb, OTEIl, MaTh. BocuTannue CBIHOBEH U JT04Yepel, 00s13aHHOCTH
JeTeil mepesl POAUTEISIMU paccMaTpUBAIOTCA 4Yepe3 pas3linyHble MOCIOBHUIIBL. B
CBOIO OY€pelb, SIPKO MPOSBISIIOTCS BHYTPEHHHE CEMENHO-OBITOBBIE OTHOILIEHUS
y30ekckoro Hapoaa. «Cyzs 1o B3JJ0XY JK€HHXa — CTUPKa ChIHA Xopola»; B Takux
npueMax, Kak «XOpoIIo, YTO MaJbYMK €CT JAEBOYKY, UIPAIOIIYIO, U €CT JACBOYKY,
AYMAIOLIYI0», «XOPOILO, YTO JI€BOYKA €CT KyJIaK Y CBOETO ChbIHA IOCJE TOro, Kak
chella MACO», MOXKHO IOHSATh TaKUe 3HAUYEHHSA, KaK TO, YTO MajbUMK OJIMXKE K
J€BOYKE, YeM JIeBOYKAa, 4YTO MaJbYUK JIeBOUYKa Yy Y30€KOB - 3TO uyKas
TOPOIIIIUBOCTb.

B xome wnHamero wuccrneoBaHMs Mbl OOHApY)XKHJIM, UYTO TOCIOBULBI U
MOTOBOPKH, OTPAKAIOIINE HAIIM BbIIICYKAa3aHHbIE TPAAUIMH, HE COOIONAIOTCS B
HEMEIIKOM Hapo/ie.

Kak Bbl 3Haere, B y30€KCKHX CEMBSX MBI MOXXEM OCOOEHHO HaOII0NaTh
MPOCIaBIEHUE OTIA, HEOONBIIOE TOBBIIICHHE YBAXKEHUS K OTILy, KOIJa 3TO

COCTOAHUEC CTallo HOpMOﬁ N HalllI0O BBIPAXKCHUC AK€ B IIOCIOBHLAX H
41



noroBopkax. Hampumep, B mocioBuiie «Eciaum Thl roBopuillb CBOEMY CEMEHH,
MPEPBUCh M TPOU3HECH CBOIO MOJIUTBY, €CJIM TBOM OTEI] MpHUKA3bIBaeT TebOe
paboTaTh, MPEpPBH CBOIO MOJUTBY» BBIPAXKEHO, YTO YBaXXEHHE OTLA Jaxe
MPEBOCXOIUT (hOPMY MOJIMTBBI, KOTOpasi Haubosiee HeoOXoauMa I MyCyJIbMaH —
MOJUTBY. Takke MoKa3aHO, YTO POJb MaTE€pPU B BOCIIMTAHHUU JIeTEH BaKHA yepes
MOCJIOBUILY «OTeIl IypaK — OJUH €CTh IypaK, MaTh Aypa — BCe Aypaku». Mbl Takxke
MOXEM HAWTH TMOCJIOBHUIIbI, KOTOPbIE HUMEIOT CXOJHbIE 3HAUCHHS B HEMELKHUX
nocinoBunax. «Wie die Acker, so die Riiben, wie der Vater, so die Buben» (Ha 4to
MOXO0JKE T0JIe, Pera Takas jke, Kakoi OTell, MaJIbuYhKH Takue xe), «Die Mutter eine
Hexe, die Tochter auch eine Hexe» (ecim math Beabma, J0Yb TOXE OyIeT
Beabmoit), «Die Tochter zieht oft der Mutter Mantel any» (neBouka 4acTo HOCHUT TO
e CaMOoe, YTO U ChbIH, UJIU CBOJUT JACBOYKY K MAaTEPH).

Mps1 3ametunu, 4To (Ppasza u3 MiIeMeHH «oauH oTen kopmuT 10 nerei, 10
JeTed HEe MOTYT TPOKOPMUTH OJIHOTO OTIa» TaKXe MPUCYTCTBYET HUMEHHO B
HemerikoMm Hapoje. «Ein Vater erndhrt eher zehn Kinder als zehn Kinder einen
Vater» (oaun oter; kopmut 10 nmereit, 10 geTelt He MOTYT HMPOKOPMHTH OJIHOTO
OTIIa) WJIM CJIEAYIOIIasi TOCJIOBHIIA O TOM, YTO PEOEHOK JOHKEH IOCTOSIHHO
OYUTaTh, yBakaTh cBOIO MaTh. «Das Kind, das seine Mutter verachtet, hat einen
stinkenden Atem» (mpixaHue peOeHKa, KOTOPBIA Mpe3UpaeT CBOK MaTh,
oOxuraroIiee).

Vuensrii-muarsuct  O.CadapoB nutupyeT TMECHIO «ajuiay, KoTopas
Ha3bIBAE€TCS Ha A3BIKAX HApOJAOB MHpa CleAylolmuM obOpa3oMm. Amna -
pacnpoCTpaHEHHBIM TPAIUIIMOHHBIA KaHP KOJIBIOGNBbHBIX TeceH. B mupe Her
HAIlMU, Hallg WJIM HApPOJIHOCTH, €CIH KOJIbIOENbHAs HE MOETCS Ha HX S3bIKE...
Takue mecHH, KOTOpBIE TMO-PYCCKH HA3bIBAIOTCA «O0allkW» WIH «OarouIkuy,
NOMYJISIPHBl B TYPKMEHCKOM SI3bIKE C TEPMHUHAMH «XYBIOW», <JIEH-JEH» Yy
azepOailKaHIeB, « AJUIH-0alIny y TaTap, «Xehs-xeis» y KapaKalrnakoB, KHUHHHI
y TYpoK, «Jlomo» y mepcoB , «Burenumny y HemIleB, «0ekKke3» y GpaHIy30B, «ajia
y y30ekoB u Ta/pkuKkoB. CremoBaTenbHO, «ajjiay - camas MUJIOCTHUBAs, HO
HECKOJIbKO TeuajbHasi, caMas CBATas MECHs MaTeped Mupa, KOTopas MpOHU3aHa
J00O0BBIO.

[To cyru, anna, xkoropas SABISETCI MATEPUHCKOW ITECHEW, BBIMOJHAET JIBE
¢ynkiuu. [lepBolii - 3amMaHuuBBIA COH. BTOpas 3amada - BOCIUTaTh CTETUYECKUM
BKyC peOenka uepe3 Amry. AOy Amu nOH CuHa cka3aid 00 0COOCHHOCTSX AJIJIBI.
«UT00BI yKpenuTh pedeHka, He0OX0IMMO MPUMEHHUTHh K HeMY JiBe Bemu. OauH u3
HUX 3aKII0YaeTcs B TOM, 4TOOBI MEJUICHHO IOKauyuWBaTh peOEHKa, OPYro - B
My3bIK€ M HAaMEKaxX, KOTOPBHIC BOILIM B TPUBBIYKY, YTOOBI YCHIMUTH €ro. B
3aBUCUMOCTH OT CTETNICHU MPUHSATHS 3THX JIBYX (hakTopoB (hopmMupyercs TamaHT
peOeHKa K OOLIEHHUIO TeNa ¢ TEJIOM U My3bIKE C €r0 LyIIoii». '

Bo MmHoOrux ctpanax mupa Marepud HANEBaIOT OMNpPEACICHHYI IECHIO, a
MMEHHO  «aJljla», YKIaJablBas CBOMX JIeTe€d charb. YCTHbIE TEKCTHI,
OpUEHTHPOBAHHBIE HA KOHKPETHOTO peOEHKa, CIIyXkaT Ji PACKPBITUS SI3bIKOBOM

! Oxymxon Caapos. V36ek xaik amianapu Amia-g anna. — TomkenT: Ykurysun, 1999. — 9 6.
2 A6y Arm u6H Cuno. Tub konyniapu. 1-kuto6. — Tomkenrt, 1959. — 293 6.
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KapTUHBI JETCKOTr0 MUpa. B wacTHOCTH, mepBasi MECHs, KOTOPYIO MaTepu TOBOPST
CBOEMY peOCHKY, SIBJSICTCS BBIPAXKEHHUEM CUHKPETH3Ma, SIKOOBI 3allUIlas CBOETO
pebeHKa ClIOBaMU, YKYThIBAHUEM TapaHTUPYET, YTO TEKCThl AJUIbI CHEIU(DUYHBI
Ui pebeHka. B nexcudeckoM enMHCTBE AJUIBI HAM M3BECTHO U3 MPOIILIOTO, YTO
MaTepu BCETO MHUpa J00aBISIOT K CBOEH KOJBIOGIbHOW CBOM UYyBCTBAa, MEYTHI,
KeJIaHus, HAMEPECHUS U Teyau.

B Hemenkom Hapoje mecHsi KoJibiOenbHOU HaszwiBaeTcs «Jlanemy» (Lalelu), a
unorga ““‘Schlaflied”, “Wiegelied” (Ilecuss nns cua). Kaxercs, uto naxe B
HEMEIIKOM HapoJie Mbl TAaK)K€ MOXKEM BUJETh, UTO CJIOBA KOJIBIOEIbHAS COCTOUT U3
OykB I, A, e, u, 4TO MaTepu ABYX HAPOJOB TAPMOHUPYIOT APYT C APYTOM C TOUKH
3pEHHs TOHA U COJICPIKAHUS.

Martepu BO BCeM MHpE IMOIOT KOJIBIOETbHYIO0, KOHIICHTPUPYS Ha CBOEH
KOJIBIOCIIEHOW CBOIO JIFOOOBB, YTOOBI MX JIE€TH PACIM MUPHO, YTO OHH 3alHIIAIOT
uX, KaK JETeH, 4TO OHU CTAHOBATCS JYYIIMMU JIFOABMU. Jlenast 3T0, Mbl MOXEM
HAOII0/1aTh, KaK CUJIBHO MaTepu MHUpa JIOO0AT CBOUX JETEH, XOTAT, YTOOBl OHHU
MOTJIU TTOB3POCIIETh, OCBOOOAUBIINCH OT BCETO 3JIa.

Oba s3plka MMEIOT MHOro o0mero B Tekcre mnecHu alla, mpousHocHMOIA
MaTepsMH JJI JeTeld, B TOM 4YHCJIE B €€ IeJICBOM IUIaHEe, MOXKEJIAHUSIX H
BOXKJICJIICHUSIX B TEKCTE, OMNPEICIICHHBIX CXOJCTBaX, OOIIHOCTU Jaxe MEXIY
3BYKaMH B TUTAHE BBIPAKCHUSI.

UtoObl TMO3HATHh TMCUXHKY HApoJa, >KEJIaTeJbHO 3HATh €ro TPaJWIINH,
pUTYaJbl, CBI3aHHBIE C PAJOCTHIO M TOPEM, a TaKXkKe IMpeapaccyaku-cekpeTsl. [lo
o0pa3y >KU3HM JIOJIeH, PeTUTHH, TPAAULIUSIM U CYeBEPUSIM MOXHO ONPEETUTh UX
OTHOIIEHHE K >KM3HM M cyeBepusiM. [Ipenpaccynku HCIONB30BAINCH JaXKe B
TPaIULUAX TOCYAAPCTBEHHOCTH, B COI[MATbHO-9KOHOMUYECKON U JYXOBHOM JKU3HU
CTpaH.

W3BecTHO, 4TO Tpymnma JoJeld XpaHUT CEKPeThl BHYTpPH ceOsi, He aaBas
JIpYTHM 3HATh, YTO OHM CIEAYIOT Ipeapaccynkam. Ha camom gerne, y MycynbMmaH
T€, KTO MPHUAECPKUBACTCSA MPEAPACCYAKOB CPEId HACEJICHHs, BCTPEUAIOTCS Yallle,
YeM Te€, KTO 3TOro He aeiiaeT. Ha kaxxaoMm mary Haiied IMOBCETHEBHOM KU3HU MBI
CTAJIKMBAEMCS C TMPEAPACCYAKAMU, MBI CIBIIINM, YTO MOXKWJIbIC JTIOJU HE MOTYT
JIeNaTh 3TO KaX/IbIN J€Hb, 9TO HEBO3MOYKHO ClIeJaTh U T.]I.

B cpennue Beka yka3blBaTh Ha KOrO-TO YKa3aTEIbHBIM MAJIbIEM CUUTAIOCH Y
HEMIIEB I'PYObIM, HO CErOJHS 3TO CUHMTAETCS HEYBAXKHUTEIbHBIM U HEBEKJIUBBIM.
Cuuranock, 4TO €CIM Ha KOTO-TO yKa3aTh yKa3aTENbHBIM HalbLEM, TO MPOKIIATHS
MajgyT Ha HEro, T.€. Ha YEJOBEKa Mepe]l HUM, U OH OYJET JIMILIEH BCEX CBOUX CHUJL.
Bor mouemy B mpomuioM OONBHOM TOKa3biBajdl yKa3aTEeNbHBIM TMalblleM Ha
YeJIOBEeKa, MOKUJIOT0 YeJ0OBEeKa WJIM MHBAWJA, Omnacasich, YTO TOT MOTEPSET BCE
CBOM CHJIBI U 370poBhe. CerofHsi 3TOT 00bUail coxpanwics B ['epmanuu, u mpu
YKa3aHUH HA KOrO-IH00 IIOKA3bIBAIOT 00euMH pyKamu. '

Crnenyromue, T. e. «Schornsteinfeger» (Tpyba, TpyOouuct), «die Zahl 7»

(momep 7), «Hufeisen» (momanmp), «Marienkédfer» (mour xana), «Schweiny
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(cBunbs), «Fliegenpilz» (rpub - pasHOBUIHOCTH s10BUTOrO rpuda), «Yein weiller
Schmetterling» (6emas 6abouka), «Scherbe» (kycok pazouToro 0Jr01a) CYUTAIOTCS
HEMELKHUM HapOJOM IPHHOCAIIMMH yaady M CHACThE. .

[lo cpaBHEHUIO C XKMBOTHBIMH M BOpOObAMH 00a Hapoaa BEPST, UYTO €CIU
JeTsSmuid BopoOel WM NMTUYbE JbIXaHUE YMaJeT Ha IJIeY0 WU TOJIOBY, TO 3TO
NPUHECET cYacThe WIM yAady. BoolOme Hoc BOpoObs cuUuTalcs y HEMIEB
MPUHOCSIIAM y/1aqy.

Hemernkuii Hapoj u3apeBlie TBEPAO BEPHI, YTO BOJKUA TMPUHOCAT JHOISIM
Oe/bl, HECUYACTh U CMEPTh, M M3 HEKOTOPHIX HCTOYHHKOB HaAM U3BECTHO, YTO BCE
BOJIKM ObLIM ucTpeOsieHbl B ['epmanun. Y30eKCKHil Hapoj BepWs, UYTO €CIH
YeJIOBEK HOCHUT C COOOM B Ka4eCTBE TAIMCMaHa BOYUH 3y0, TO OH OyAeT 3amuiieH
OT OMACHOCTH. Y HEMEIKOTO HapoJia CYUTAJOCh, YTO TOJIHKO CBHUHBH MPUHOCST
3I0pOBBE, yaady, ycnex u ooratctBo. Eciu kKomMy-ToO moOBe3eT, TOBOPAT: «Y MeHs
ectb cBUHB» (Ich habe Schwein gehabt). Bot mouemy MbI MOxkeM HaOII01aTh, YTO
axJanaHbl (KopoOka ¢ mpope3sMu st cOpachlBaHWST MOHET) TPOU3BOISTCS B
dopme cBUHBH, a HEe B (OopMe KOPOBHI WJIHM JPYroro JOMAIITHETO >KHBOTHOTO.
Tounoe npoucxoxaenue ¢ppasbl «Schwein haben» HensecTHO. CUnTaETCS, YTO OH
BO3HHK B CpPEIIHUE BEKA.

Hemernkuit Hapos1 BEpUT, YTO XaHCKas J104b MPUHOCHUT CYACTHE, U €CIIU OH €€
HaWJeT U YBUIUT HAYIIEH HAa pyKax, CUUTAETCS, YTO €My IOBE3ET eIlle OOJIbIIE.
Ecnu 3aMetuTh, 4TO CyHIECTBYET emie U MU} O TOM, YTO MOCJIE CMEPTH JIIOAH
NEpEepOXKIaAt0TCsl B 00pa3e XaHCKOW J0YepH, a B y30€KCKOM Hapoje 0aboukamu-
pU3paKaMu CUUTAIOTCS 0a00YKM KPYMHBIX Pa3MEpOB, U €CIM OHA BXOJHUT B JIOM,
3HAYMT, TMpWIeTen 6a00YKH TeX, KTO MPOIIENT Yepe3 ATOT JOM WU UX OJIU3KHUX,
3Hasl, MBI MOXEM Ja)K€ 3aMETUTh, YTO JJII HErO ObUI MPOYUTAH CIEHUATIbHBIN
Kopas.

Cpenn JEKCUYECKUX E€IIMHHUIl, KOTOpPbIE MPEACTaBISACT TPAAUIIMS, TaKXKe
BCTPEUAIOTCS €IMHUIIBI, KOTOPHIE HCIOIB3YIOTCS Kak Ta0y U 3BHEMUYECKHIA
WHCTPYMEHT.

JIMHTBUCTHYECKUE UCCIEIOBAHUS SI3BIKOBBIX Ta0y M 3B(PEMU3MOB MEPEKUITU
OTPOMHBIN TOJBEM 3a MOCJEAHHE TPUIIATH JIET, OCOOCHHO B HEMEIKOS3BIYHBIX
CTpaHaX, 3TO HCCJEJOBAaHME TAaKKE HAIJIO OTPAKECHHUE B PANE TUCCEPTAIIH.
Ocobenno «9Bdemusmbl JltokcTeHOepra B COBPEMEHHOM HEMELKOM  SI3bIKE»,
«Talby B s3pIKe» baniie, «s3pIKOBBIE CTpaTeTHH B TEIE(POHHBIX paguonepenadax Ha
3ampeTHbie TeMbl» [toHTepa, S. K HUM Takke OTHOCSTCS Hay4YHBIE MCCIETOBAHUS
[Ilopxa «COBpEMEHHBIE JMHTBUCTHYECKHE PACCYXKICHUS U TCOJOTHUYECKHE
uccienoBanus dBPEeMU3MOB B eBpeiickoi bubmmmy. Hemeuxuit nuarsuct banne
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BBICKa3bIBAaC€T MHEHHE, 4TO TaOy W 3B(YEMHU3MBI B S3BIKE HEOTIACITHMBI JAPYT OT
Apyra: «ram, T1e ectb 3BdeMu3Msl, tabus sein oder umgekehrt, Euphemismen sind
die andere Seite der Medaille» «ram, rae ectb 3BpeMH3MBI, TAKXKE TOHKHBI OBITH
Taly, I HA00OPOT, 3BPEMU3MBI SABIISIOTCS IPYrOol CTOPOHON MeAan s3bIKa.

B cucrteme s3plka eCTh JIEKCEMBI, CBS3aHHBIE C POXKICHHUEM 4YeJIOBEKa,
MEPHUOIOM POCTa, a TAK)XKE €r0 CMEpThIo. B pesynbTare onpeneneHHbIX 00bUaeB 1
OOpSIIOB ATH JIEKCUYECKUE BBIPAKCHHUS B PEYCBOM IPOIIECCe TPaHCHOPMUPYIOTCS
B HEKOTOphle »HB(deMHucTUYecKue cpeacTBa. Hampumep, pasroBapuBas ¢
OCpEeMEHHBIMHU JKCHITUHAMU, TPHHITO 00JaropakXMBaTh M OCBETIATH TOJIBKO UYTO
POJIMBIIMX JKEHIIWH, PACTH BBICOKOPOCIBIM TI0 OTHOIICHUIO K IOHOIIAM |
JICBYyIIIKaM, OTpallWBaTh YyChl y MaJIbYUKOB-TIOJPOCTKOB, CO3/1aBaTh CEMbIO,
KEHUTBCS, BBIPAXKACTCS B TAKUX CJIOBOCOYCTAHUAX, KaK Pa3/IC/IUTh TOJIOBY, UMETh
JeTeH, UMETh JOJTYI0 XU3Hb, UMETh DPOJICTBEHHUKOB, CIY)KHUTh CBOCH CMEpTH,
YATH U3 MHUpa, JOCTHYb CBOCTO BPEMCHHM, IMEPEaaTh CBOW JCMO3UT U BBIMOIHATH
JOJT. DTH TEHEPATUBHBIC CIUHUIIBI CUMTAIOTCS 3BPEMUCTUYCCKUMH TPHUEMaMH,
NPUHAICKALIUMHI K ONpe/ieIeHHBIM Tpaauiusam. .

A ouenv ckyuaro no mebe u no omyy, eciu o6vl y MeHs He Ooaena Hoea, 51 Obl
noexan 6 Mapeunan, oaxce Hecmomps Ha mo, umo oviaa 3uma.(A. Kagupn).

B moBceHEBHOM SI3BIKE €CTh MHOTO 3BPEMHUCTHUECKUX BBIpAXCHHA U Taly,
TO €CTh 3allpelleHHBIX TepMHHOB. «Taby — 3To, Tak cKa3aTh, HEMHCAHBIN
3anper»?. DB(QEMU3MBI BHIPAXKAIOT CJI0BA, KOTOPBIE HEIb3sl IPOM3HOCHTH OTKPBITO
10 COIMATBLHBIM MTPUYMHAM/TIPaBUIIaM dTHKeTa. [[puMephl BKITIOYAIOT TaKUE CIIOBA,
KaK «CMepTh, OOJIe3Hb, OETHOCTh M CEKCyallbHas OJIM30CTh». BOT HECKOIBKO
IPUMEPOB Ha HEMEIIKOM SI3BIKE.

[Tpunsito ucnonszoBarh «Tyaner» ¢ aBpemucTuueckum BoipakeHuem Stilles
Ortchen, To ectp Tuxoe Mecto. Bmecro «ein krankes Tier tdteny (cmoBO ISt
yOuiicTBa OOJIBHOTO KUBOTHOTO), «einschlifern» (yceimute), «Geschlachtsteiley
(reautasinn) BMecTo «da unten» (HMKHHE KOHEYHOCTH), «pyka» (OemHbIN) C
«sozial schwachy (coruanbHO HE3aIUIICHHBIN), «sterben» . MbI MOXKeM 3aMETHUTh,
4TO OHM YMOTPEOISAIOT cIoBa «von uns geheny» (He y Hac) BMECTO ciioBa lmoq.

Omnarp ke, B OOMIECTBEHHO-TIOJIUTHYECCKONH cdepe ToKe MCIOIb3yeTCs
MHOeCTBO 3BpeMu3mMoB. M3-3a TOTO, YTO OHM YACTO HCIOJH30BAJIUCH B PEUH,
TaK)Ke CTajJo MOYTH HE3aMETHO, YTO OHM 3aMEHUJIU €ro Kakoh-to ¢opmoii. XoTs
3HAaYeHWE, MPEIYCMOTPEHHOE B (YHAAMEHTAIBHOU CYTH 3THX (OPM, OJHO U TO
&Ke, I3MEHEeHrEe (HOPMBI UX BBIPAKEHUS 00ECIICYMBAET OTHOCUTEIBHYIO MSTKOCTD,
HB(HEMHUYHOCTH B TOHUMAaHUHU CMBICTIA.

M. M. Kaxaposa. CrcTeMaTHYecKOe U3ydeHne y30eKCKHUX 3THOrpapu3MoB: PuoN.GpaH. HoM3. ... Jucc. — TallKeHT,
2009. - 111 c.

2C. JlyxtenGepr. CoBpeMeHHBIH HeMelKuii 9BpemusM. — Dpankdypt-Ha-Maiine: Usnatenscrso, 1985. — 19 c.
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* Gefallene : im Krieg getotete Soldaten yOutsie / youTsie Ha BoitHe (yOUTHIC
COJIIaThI)

» weiche Ziele: Beschuss von Menschen msrkue mumenu / crpenb0a 1o
JOJSAM

Takum oOpa3om, JIEKCUYECKUE EIUHUIIBI C TOJOXXUTEIBHON OIEHKOM
HA3bIBAIOTCS AB(OEMUYECKUMHU BBIPAKEHUSMH, a €IUHUIBI C OTPHIATEIHHOU
OLICHKOM - AucheMu3mMamu.

[Ipodp. C.MymMuHOB BBICKA3bIBA€T TAaKOE€ MHEHHE O CpEJICTBAaX, KOTOpbIE
UMEIOT OTTEHOK TMOJOKUTEIBHOTO M OTPHUIATENIbHOIO 3HAYEHHsS B IMpoIlecce
OOLIEHUs: «CJIOBa MyJo3amaT, MaH3upaT, KOTOpble HW3HAYaJIbHO SBISIOTCS
apaOCKUMU, UCIIOJIb3YIOTCS B Y30€KCKOW peud B CMBICIE KOMIUIMMEHTA, YECTh-
NOYECTH, Takawlyd, 4TO MOKa3zaHO Mg MoAdOaapuBaHus dYeinoBeka. TONbKO B
«MyJ03aMaT» OHO OTJIUYAETCS HAJIUYUEM IMOJIOKUTEIBHOIO 3HA4YeHHs, a B
«MaH3UpaT» - HAUIMYUEM OTPULIATETLHOTO OTTEHKOM 3HAYCHUS» .

Takum o6pa3om, 3BGeMU3MYy MPOTUBOMOCTABIAIOTCS KaK JUChHEMH3M, TaK U
HelTpanbHble  wieHbl.  HelTpanbHas  enuMHMLA,  MPOTHUBOMNOCTABIICHHAS
3B(EMHUECKOMY BBIPAXKEHUIO, 9ACTO ACCOLUMpPYETCs ¢ Tady.

SAKVIFOYEHUE

1. B cBOMX BBICTYIUICHHSX O0OJIaJlaTeld TOTO WM MHOTO  S3bIKa
HETIOCPEJICTBEHHO OTOOpakalOT HE TOJbKO WHGOpMANWI0 B HH(DOpPMAIMOHHOM
KJIFOYe, HO M 3HAKU O HAIlMU M €€ MBIIUICHUH, KYJIbType. SI3bIKOBBIE CpEICTBa,
KOTOPBIE CIy’)KaT KOMMYHHUKATHBHOCTH B PEUEBBIX CHUTYaIUsX, B TO K€ BpeMs
CTaHOBATCS Ba)XHOH HMH(MOpPMaNMOHHOW 0a30if 00 o0pa3e XW3HU, MPUBBIUKAX,
oObruasx soneid. B dactHOCTH, M3ydeHHE OOBIYACB W PUTYAIbHBIX Ha3BaHUU B
S3BIKAX MPUOOPETACT JTMHTBOKYJIBTYPOIOTMIECKHIA XapaKTep.

2. B cocrtaBe Tpamummii puTyaibl, CBS3aHHBIE CO CBaIb0AMH H TPaypoOM,
COCTaBJISIOT 3HAYUTEIHLHO (J18113% 0 KOMTIIO3UIIHIO. Nx
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHAE HCCIEAOBAHUS CIIY)KaT TPABUILHOMY ITOHUMaHHIO
COJIEPKaHUS MEKITHUICCKIX OTHOIICHHH, a TAK)Ke TEKCTOB B PA3IIUYHBIX opMax
uHpopMmau. B YacTHOCTH, B y30€KCKOM H HEMEIIKOM S3BbIKaX CYIIECTBYIOT
OTJIMYUTENbHBIE AaCIEKTHl S3BIKOBBIX €IWHUI], TPEACTABISIONINX TPAJUIINH,
Hapsgy C WX CXOJCTBAMH, W3Y4YCHHE KOTOPHIX, TOMHUMO JIMHTBUCTHKH, TaKXKe
OyZneT akTyaJdbHO Mg psna JAPYyrux oOiiacTed, BKIOYAs IEPEBOJOBEICHHE,
KyJIbTYpOJIOTHIO, CTPAHOBE/ICHNE, HAYKY O SI3BIKE.

3. Xors Tpaaunuu, OO0O3HAYAIONIME TpaypHble HMEHAa CO CBajbOamu,
BOIUIOIIEHBI B psJe OOIMUX YepT, OHU MPOTHUBOpPEUYAT APYr APYry Ha OCHOBE

1 ®.Ucomunaunos, U. FOcydor. Upum-cupuminap. — @aprona, 2020. — 5 6.

2 J.Graupmann. Das Lexikon der Tabus. — Bergisch: Gladbach, 1998; S.Luchtenberg. Modernes deutsche
Euphemismus. — Frankfurt am Main: Publischer, 1985; S.Luchtenberg ,,Tabus in Interkultureller Kommunikation.
Bedeutung fiir Deutsch als Fremdsprache®. — In.: Deutsch lernen Nr.3, 1997; H.Gyunter. Sprachliche Tabus. —
Miinchen, 1990; S.Schorch. Euphemismen in der hebrdischen Bibel. — Wiesbaden, 2000; U.Giinther. Sprachliche
Strategien bei Phone-in-Sendungen am Radio zu tabuisierten Themen. — Frankfurt am Main, 1992; N. Zollner. Der
Euphemismus im alltdglichen und politischen Sprachgebrauchdes Englischen. — Frankfurt am Main et al, 1997.

1 Ch.Balle. Tabus in der Sprache. — Frankfurt am Main, Bern, New York, Paris, 1990.
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Mpu3HaKa  TCUXUYECKOTO  COCTOSHHMS. A JIGKCUYECKHE  BBIPAKCHWS,
MIPEICTABIIAIONINE MPA3THUKUA U TPYIAOBBIC PUTYaJbl, OTIMYAIOTCS TEM, YTO OHH
UMEIOT BPEMEHHOHN Mpu3HAaK. EIWHUIBI Mpa3THUYHBIX W TPYAOBBIX IIEPEMOHUN
SBJITFOTCSL OPEHAMPOBAHHBIMU C TOYKH 3pPEHHUS 3TOTO 3HAKa, B TO BpeMs Kak
CAVHUIIBI CBAaJCOHBIX M TPAYPHBIX IIEPEMOHHMHA CUMTAIOTCS HEOPEHIOBBIMH.
[Tpa3gaUYHBIC U TPYIOBBIC OOPSIBI CBA3aHBI C ONPEICICHHBIM BPEMEHEM ToJ1a.

4. Ocoboe MecTO B MapagurMe Tpaauiuil y30€KCKOTr0 U HEMEIKOIo SI3bIKOB
3aHMMAIOT E€IUHUIBI, KOTOPBIC AaCCOIMUPYIOTCS CO 3HAKAMH JKM3HU JIOACH -
pOKIeHHEeM WU cMepThio. [Ipm 3TOM B MHUPOBO33pEeHUU OOOWX HAPOIOB
CYIIECTBYIOT TIOHSATHS Tella W JAYIIHM, W OOJBIIMHCTBO TPATUIIANA, PHUTYaJIOB
CBSI3aHBI C JTYIIOM.

5. Takue cimydam He OpocaroTcs B TJiaza B Y30C€KCKOW KyJIbType, Koraa
HEMEIKHIA HapOJl OTKPHITO 3asBJISECT O COTJIACMM HEBECTHI U PaJOCTH B Opake H
JEMOHCTPUPYETCS Ha IMEPEMOHUAX. B y30€KCKUX TpaJuIUSIX CIIy9aW COKPBITHSI
JIUIAa HEBECTHI, 3arOPaXKUBAHUS €TO BYaJIbIO, YACPKUBAHUS ITMHXOHA OT BCEX, TPU
OTOM CJIC3JTMBOCTh B HEM CUHUTAIOTCS MPU3HAKAMHU €€ IEJIOMYAPUS W KPacOTHI.
[IpyurHa B TOM, YTO B TPAJUIHUAX y30EKCKOTO0 Hapojaa NnpeobiaaroT MpHU3HAKH
UCJIAMCKOHM KYJIBTYPhl U BOCTOYHBIC BO33PCHHS, BO B3TJIAJIaX HEMEIIKOT'O Hapoja,
KaTOJIMYECKOW  IEPKBH, a TaKXKe PEJIIMTUU  XPUCTUAHCTBA  JIUIUPYIOT
c(hopMHpPOBaHHBIC HA KX OCHOBE MPU3HAKHU 3aMaJIHON KYJIbTYPBI.

6. TloHsATHS, CBsA3aHHBIC CO CBaJICOHBIMHM IIEPEMOHHUSIMH, TaKUE KaK CBaxa,
®datuxa, Onau-Onaum, ro3o4ap, cem, oy, BaKWiIoTa / BaKWIOHa, Maxp, Opak
[ITapupu, pa3Boja, MyKa-puc, Harpyska, BEUEpHHKA KEHUXa, MMHHY, MapaH]KH,
HeBecTa siHra Hemenkue JIOAM CUYMTAIOT JaKyHa IS CBaJeOHBIX ILIEPEMOHMI,
MOHATUS OpavYHOr0 KOHTPAKTa, CBaJeOHOrO IyTEHIECTBHS, WCTOPUU JIOOBH,
OykeTa HEBECThl OTJIMYAIOTCA OT Y30EKCKHUX MpeacTaBieHui. Barmsasl AByx
HApOJIOB Ha OPTaHM3aIIMIO U IIPOBEJCHNE IIEPEMOHUIN PE3KO Pa3IMYAIOTCS B 00EUX
HAPOJIHBIX KOHIICTIIIUAX, B 0000IIEHNN ¢ KOHIICTITUAMH OCJICTBUS U PA3IIyKH.

7. TlocoBUITEI, YKa3bIBAIOIINE HA TICUXOJIOTHYECKOE COCTOSIHUE, CBA3aHHOE C
TPaJAUIUSAMH, CTAHOBATCS Ba)XXHBIM HWHCTPYMEHTOM B (hOPMHPOBAHWU MAaTajoOB.
Takue enrHUITBEI 0003HAYAIOTCS B SI3bIKE KaK YCTOMYMBBIC COCTMHEHUS, OHU UMEIOT
MHOXECTBO (OpPM, CBSI3aHHBIX C POXJICHHEM, OpakoMm, TpaypoM, JIETbMH,
poauTenssMu. Tpaluluu W IMOHSTHS, CBSI3aHHBIC C POXKICHHUEM, B OIpeeIeHHON
CTEIICHW pa3JIMYalOTCA B Y30C€KCKOM W HEMEIKOM S3bIKaX. OJTO OCOOCHHO
OYCBHUIHO B paMKaX PEITUTHO3HBIX KOHIISITIIHH.

8. B Texcre mecHM Ajia €CTh MHOT'O CXOJICTB B PEUM MPEICTaBUTENICH TBYX
HapoaoB. CxoAcTBO AJLIbI, TOBOpAIICH Ha Y30€KCKOM W HEMEIKOM S3BbIKaXx,
ompenensseTcs OOITHOCTRIO B e¢ IulaHe Iieneil. B To e Bpems ObLI0 0OHApYKEHO,
9TO B TEKCTE TaK)Xe €CTh OIpECICHHBIC CXOACTBA MEXKIY IOXKEIAaHUIMH U
BOXICIICHUSIMH, 3BYYAIlIUMH B IJTAHE BHIPAKCHHUS.

9. Ilpenpaccyaku BOSHUKAIOT HA OCHOBE COBOKYITHOCTH COIMATBHBIX MBICIICH
JIOJICH, J>KU3HEHHOrOo ombiTa. Ha 3T0 OoJbllloe BIHMSHHUE OKAa3bIBAIOT YPOKH
MPOIIJIOTO, TTOBECTBOBAHNWE O COTBOPSHHUM BCEICHHON M MHEHUS M3 CBSIICHHBIX
ncTOYHUKOB. [Ipempaccyaku xapakTepu3yeTcss TEM, YTO OHH C(OPMHUPOBAIKNCH B

CO3HaHMK Hapoda C JaJICKUX BpEMCH H HMCIOT 061]166 3HAa4YCHUC OJIA
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IpeIcTaBUTENe 3TOro Hapoza. B mpenpaccynkax Obulo OOHAapyKE€HO, 4YTO
HEKOTOpHIE JHU HEIENU XapaKTepPHBbI JJi1 000UX HApOAOB.

10. Tpaguuuu nposiBASIOTCA B (pOpMax JIEKCEM, MPEATIOKEHUM, YCTOMUMBBIX
€IUHULl C TOYKHU 3PEHUS PEAIBHOCTH. M3ydeHue JIEKCUYECKUX €IMHHUIL], KOTOPBIE
MPEACTABISACT TPAOULHUS, CIYKUT Ba)XHbIM HHCTPYMEHTOM B OCBEIICHUU
0COOEHHOCTEW, HAIlMOHAJIBHBIX LEHHOCTEeH moboro Hapoaa. Hampumep, Ta®y u
SBOEMHU3MBI  CUMTAIOTCA 3aNpPEUIEHHBIMU €IMHULAMHU Uil ONpPENEJICHHOrO
oOlmecTsa WM COLMANBbHONM TpyHIbl, M JJIS BBIPAKEHUA MX 3HAYCHUS
UCIOJIb3yeTcsl BTOpas ¢opma. OBPEeMU3MBbl CIYKaT OTAEIBHO B MPOSBICHUH
BBIPA3UTENIbHBIX BO3MOXKHOCTEH JII0OOro s3bIKa, Ojarojgapsi UX Hepa3pbIBHON
CBS3M C TpaJULMAMM, BEpPOBAHUAMH KOHKpeTHoro Hapoja. lLlenecoobpaszno
0003HaUNUTh TAKUE CPEACTBA Kak »HBPEMUYECKHE CPEACTBA, UYTO O3HAYAET

TPaJULIHIO.
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INTRODUCTION (annotation of the dissertation for the degree of
Doctor of Philosophy (PhD))

The aim of the research work. It is to reveal the essence of the unique
characteristics and social views of both nations through the cross-analysis of
linguistic means that express the meaning of traditions specific to the culture of the
Uzbek and German peoples.

The object of the study. It consists in the study of the essence of the specific
characteristics and social views that belong to both people through the analysis of
linguistic means, which convey the meaning of the tradition inherent in the culture
of the Uzbek and German peoples.

The scientific novelty of the research work:

in the work, linguistic units associated with traditions characteristic of the
culture of the Uzbek and German peoples were first specially studied in the plan of
interbreeding; in the Uzbek and German peoples, the peculiarities of wedding
ceremonies, lexical units associated with birth and mourning were differentiated on
the basis of ethnocultural features;

the emergence of the names of traditions in the process of speech on the basis
of psychic, cultural and national views are scientifically based on the plan of study;

“alla” texts in Uzbek have been studied in German by analogy with existing
texts;

stable combinations associated with traditions, rituals in German and Uzbek
languages; units representing concepts related to superstitious, the use of taboo and
euphemism in traditions were analyzed.

Implementation of research results.

conclusions based on the research of linguistic units related to customs
characteristic of the culture of the Uzbek and German peoples, in particular,
wedding ceremonies, lexical units associated with birth and mourning, were used
in the science of «intercultural communicationy» at the Institute of language and
literary studies of the University of Darmstadt in Germany (reference book of the
Institute of language and as a result, students get acquainted with the culture,
traditions of Central Asia, including the Uzbek people, learn about the peculiarities
of lexical units representing traditions in Uzbek and German languages, common
and different aspects of lexical units associated with wedding and mourning
ceremonies;

theoretical conclusions on the emergence of the names of traditions in the
speech process on the basis of psychical, cultural and national views were used in
the retraining of the 4th grade German textbook «Deutsch mit Spal3» (decree of the
Ministry of public education of June 17, 2016 Al No. 154). As a result, the
textbook's information on the topics «Wir feiern Navruz», «Osterfesty, «Mein
Lieblingsfest» has increased in sensitivity, fun, colorfulness, and the topics are
proven based on scientific views;

“alla” texts in German and Uzbek languages, stable combinations associated
with traditions, rituals; units representing concepts related to superstitious,
conclusions and recommendations on the use of taboo and euphemism in traditions
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were widely used in the shows «open communicationy», «current topicy,
«contemporary», «valuey», «spirituality soul mirror», «theme of the day» prepared
by the Fergana regional broadcaster (December 4, 2022-reference number). As a
result, it was ensured that the materials prepared for this TV show were impressive,
increased in color, perfected in content, rich in scientific evidence.

Publication of research results. The results of the dissertation were
discussed at 7, including 5 International and 2 Republican scientific and practical
conferences, as well as at scientific seminars of the department and were held in
aprobation.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a general conclusion and a list of used literature.
The total volume of work is 133 pages.
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